
TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1553687 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Gabon Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki "Protokol"ün
onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE GABON CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE
VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞINA ENGEL OLMA

ANLAŞMASI VE EKİ PROTOKOLÜN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 3 Mart 2024 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Gabon Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki "Protokol"ün
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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Konu : Anlaşma ve Protokol

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

3 Mart 2024 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Gabon Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" ve eki "ProtokoP'ü
Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte
bilgilerinize sunarım.
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Recep Tayyıp ERDOĞAN

Cumhurbaşkanı j

Ek:
1- Genel Gerekçe
2- Anlaşma (Türkçe, Fransızca, İngilizce)
3- Protokol (Türkçe, Fransızca, İngilizce)
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GENEL GEREKÇE

Türkiye ile Gabon arasında sermaye, teknoloji ve hizmet hareketlerinin geliştirilmesi,
her iki ülkenin de refahına katkıda bulunacaktır. Bu unsurlara ilişkin hareketlerin
geliştirilmesinde çifte vergilendirme nedeniyle ortaya çıkan sorunların çözümü önem arz
etmektedir. Bu amaçla, "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Gabon Cumhuriyeti Hükümeti
Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi
Kaçakçılığına Engel Olma Anlaşması" 3 Mart 2024 tarihinde Antalya'da imzalanmıştır.

Anlaşmada kapsanan gelir unsurları itibarıyla mükelleflerin aynı gelir üzerinden iki
Devlette birden vergilendirilmesinin (çifte vergilendirme) önlenmesi amaçlanmaktadır. Bu
amacı sağlamak üzere vergileme hakkı, muhtelif gelir unsurları itibarıyla mukim olunan
Devletten veya kaynak Devletten birine bırakılmakta veya bu mümkün olmazsa iki Devlet
arasında paylaştınimaktadır. Böylece, Akit Devletlerden birinde yatırım yapan, teknoloji veya
hizmet sunan diğer Devlet mukimlerinin, o Devletin mükelleflerine göre daha ağır
vergilendirilmesine engel olunmakta ve teşebbüslerin risk almadan önce ileride karşılaşacakları
vergi ile ilgili her türlü mükellefiyeti hesaplayabilmeleri sağlanmaktadır. Çifte
vergilendirmenin Akit Devletlerde önlenmesi ile Gabonlu yatırımcılar için Türkiye, Türk
yatırımcılar için ise Gabon daha cazip hale gelecektir.

.T.X



Türkiye cumhuriyeti hükümeti

ile

GABON cumhuriyeti HÜKÜMETİ ARASINDA

gelir üzerinden ALINAN VERGİLERDE

çifte VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME

VE VERGİ KAÇAKÇILIĞINA ENGEL OLMA

■ ANLAŞMASI

TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ

VE

GABON cumhuriyeti HÜKÜMETİ

Gelir üzerinden alman vergilerde çifte vergilendirmeyi önleyen ve vergi
kaybı ve kaçakçılığa engel olan bir Anlaşma yapmak isteğiyle

AŞAĞIDAKİ ŞEKİLDE ANLAŞMAYA VARMIŞLARDIR:
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Madde 1

KAPSANAN KİŞİLER

Bu Anlaşma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan kişilere
uygulanacaktır.

Madde 2
KAPSANAN VERGİLER

1. Bu Anlaşma, ne şekilde alındığına bakılmaksızın bir Akit Devlet veya politik alt
bölümleri ya da mahalli idareleri adına gelir üzerinden alman vergilere uygulanacaktır.

2. Menkul veya gayrimenkul varlıkların devrinden doğan kazançlara uygulanan
vergiler ile teşebbüsler tarafından ödenen ücret ya da maaşların toplam tutarı üzerinden
alman vergiler de dahil olmak üzere, toplam gelir veya gelirin unsurları üzerinden alınan
tüm vergiler, gelir üzerinden alman vergiler olarak kabul edilecektir.

3. Anlaşmanın uygulanacağı mevcut vergiler özellikle:

a) Türkiye'de:

i) gelir vergisi; ve
ii) kurumlar vergisi;

(bundan böyle "Türk vergisi" olarak bahsedilecektir)

b) Gabon'da:

i) gerçek kişilerin gelirleri üzerinden alman vergi;
ii) kurumlar vergisi ve düz oranlı asgari vergi;
İÜ) ücretler üzerinden alman ek vergi;
iv) kiralamalardan alman özel gayrimenkul varlık vergisi; ve
v) menkul sermaye geliri üzerinden alman vergi;

aynı zamanda, yukarıda bulunan vergilerle ilgili olarak yapılan tevkifat, peşin ödeme
veya avans ödemeleri;

(bundan böyle "Gabon vergisi" olarak bahsedilecektir).

4. Anlaşma aynı zamanda, Anlaşmanm imza tarihinden sonra mevcut vergilere
ilave olarak veya onların yerine alınan ve mevcut vergilerle aynı nitelikte olan veya
onlara önemli ölçüde benzeyen vergilere de uygulanacaktır. Akit Devletlerin yetkili
makamları, ilgili vergi mevzuatlarında yapılan önemli değişiklikleri birbirlerine
bildireceklerdir.
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Madde 3

GENEL TANIMLAR

Bu Anlaşmanın amaçlan yönünden, metin aksini gerektinnedikçe:

a) i) "Türkiye" terimi, kara ülkesi, iç sulan, karasuları ve bunların üzerindeki
hava sahasım, bunun yanı sıra Türkiye'nin uluslararası hukuk uyarınca canlı
veya cansız doğal kaynakların aranması, işletilmesi ve korunması amacıyla
egemenlik hak ve yetkilerine sahip olduğu deniz alanlarını ifade eder;

ii) "Gabon" terimi, kara suları ve bunların ötesinde uluslararası hukuka
uygun olarak Gabon Cumhuriyeti'nin okyanus derinlikleri, bunların alt
katmanları ve üzerindeki sularda doğal kaynakların aranması ve işletilmesi
amacıyla sahip olduğu egemenlik hakkı dahil olmak üzere Gabon
Cumhuriyeti'nin ulusal egemenlik alamnı ifade eder;

b) "bir Akit Devlet" ve "diğer Akit Devlet" terimleri, metnin gereğine göre
Türkiye veya Gabon anlamına gelir;

c) "vergi" terimi, bu Anlaşmanın 2 nci maddesinde kavranan vergileri ifade
eder;

d) "kişi" terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşturduğu diğer
herhangi bir kuruluşu kapsar;

e) "şirket" terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yönünden kurum olarak
muamele gören herhangi bir kuruluş anlamına gelir;

f) "kanuni ana merkez" terimi, Türk Ticaret Kanunu veya Gabon mevzuatına
göre tescil edilen kayıtlı merkezi ifade eder;

g) Bir Akit Devlete ilişkin "vatandaş" terimi:

i) o Akit Devletin vatandaşlığı veya uyrukluğuna sahip herhangi bir gerçek
kişiyi; ve

ii) o Akit Devlette jdirürlükte olan mevzuata göre statü kazanan herhangi bir
tüzel kişiyi, ortaklığı veya birliği

ifade eder;

h) "bir Akit Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akit Devlet teşebbüsü" terimleri
sırasıyla, bir Akit Devletin mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs ve diğer Akit
Devletin mukimi tarafından işletilen bir teşebbüs anlamına gelir;

i) "yetkili makam" terimi:

T
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i) Türkiye'de, Hazine ve Maliye Bakanım veya onun yetkili temsilcisini; ve;^^—

İİ) Gabon'da, Maliye Bakanını veya onun yetkili temsilcisini;
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ifade eder;

j) "uluslararası trafik" terimi, yalnızca diğer Akit Devletin sınırları içinde
bulunan yerler arasında yapılan gemi veya uçak işletmeciliği hariç olmak üzere,
bir Akit Devlet teşebbüsü tarafından gemi veya uçak işletilerek yapılan her türlü
taşımacılığı ifade eder.

2. Anlaşmamn bir Akit Devlet tarafından herhangi bir tarihte uygulanması
bakımından, Anlaşmada tanımlanmamış herhangi bir terim, metin aksini
gerektirmedikçe, Anlaşmanın uygulandığı vergilerin amaçları bakımından, o tarihte bu
Devletin mevzuatında sahip olduğu anlamı taşıyacak ve bu Devletin yürürlükteki vergi
mevzuatında yer alan herhangi bir anlam, bu Devletin diğer mevzuatında bu terime
verilen anlama göre üstünlük taşıyacaktır.

Madde 4
MUKÎM

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, "bir Akit Devletin mukimi" terimi, bu
Devlet, herhangi bir politik alt bölümü veya malralli idaresi de dahil olmak üzere, o
Devletin mevzuatı gereğince ev, ikametgah, kanuni ana merkez, yönetim yeri veya
benzer yapıda diğer herhangi bir kriter nedeniyle vergiye tabi olan herhangi bir kişi
anlamına gelir. Ancak bu terim, yalnızca o Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir
nedeniyle o Devlette vergiye tabi tutulan herhangi bir kişiyi kapsamaz.

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her iki Akit Devletin de mukimi
olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde belirlenecektir:

a) bu kişi, yalmzca daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu Devletin
mukimi kabul edilecektir. Eğer bu kişinin her iki Devlette de daimi olarak
kalabileceği bir evi varsa, bu kişi, yalnızca kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha
yakın olduğu (hayati menfaatlerin merkezi olan) Devletin mukimi kabul
edilecektir;

b) eğer kişinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldığı Devlet saptanamazsa
veya her iki Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi yoksa, bu kişi yalnızca
kalmayı adet edindiği evin bulunduğu Devletin mukimi kabul edilecektir;

c) eğer kişinin her iki Devlette de kalmayı adet edindiği bir ev varsa veya her iki
Devlette de böyle bir ev söz konusu değilse, bu kişi yalmzca vatandaşı olduğu
Devletin mukimi kabul edilecektir;

d) eğer kişi her iki Devletin de vatandaşıysa veya her iki Devletin de vatandaşı
değilse, Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu karşılıklı anlaşmayla
çözeceklerdir.

3. Gerçek kişi dışındaki bir kişi, 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla her iki Akit
Devletin de mukimi olduğunda, bu kişi yalnızca kanuni ana merkezinin bulunduğu
Devletin mukimi kabul edilecektir.
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Madde 5
tŞ YERİ

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından "iş yeri" terimi, bir teşebbüsün işinin
tamamen veya kısmen yürütüldüğü işe ilişkin sabit bir yer anlamına gelir.

2. "İş yeri" terimi özellikle şunları kapsamına alır:

a) yönetim yeri;
b) şube;
c) büro;
d) fabrika;
e) atölye, ve
f) maden ocağı, petrol veya doğal gaz kuyusu, taş ocağı veya doğal kaynakların
çıkarıldığı, araştınidığı veya işletildiği diğer herhangi bir yer.

3. "îş yeri" terimi aşağıdakileri de kapsayacaktır:

a) altı ayı aşan bir süre devam eden bir inşaat şantiyesi, yapım veya kurma
projesi.

b) bir teşebbüs tarafından, çalışanları veya teşebbüs tarafından bu amaçla
görevlendirilen diğer personel aracılığıyla bir Akit Devlette ifa edilen ve ilgili
mali yıl içinde başlayan veya sona eren herhangi bir 12 aylık dönemde toplam
183 günü aşan bir süre veya sürelerde devam eden (aynı veya bağlı proje için),
damşmanhk hizmetleri de dahil, hizmet tedarikleri.

4. Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın,
aşağıdaki hususları kapsamadığı kabul edilecektir:

"iş yeri" teriminin

a) tesislerin, teşebbüse ait malların veya ticari eşyamn yalnızca depolanması,
teşhiri veya teslimi amacıyla kullanılması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalmzca depolama, teşhir veya
teslim amacıyla elde tutulması;

c) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca bir başka teşebbüse
işlettirilmesi amacıyla elde tutulması;

d) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca teşebbüse mal veya ticari eşya satın alma
veya bilgi toplama amacıyla elde tutulması;

e) işe ilişkin sabit bir yerin, teşebbüs için yalnızca hazırlayıcı veya yardımcı
karakter taşıyan diğer herhangi bir işin yürütülmesi amacıyla elde tutulması;

f) işe ilişkin sabit bir yerin, yalnızca a) ila e) bentlerinde bahsedilen faaliyetlerin
birini veya birkaçını bir arada icra etmek için elde tutulması; ancak, söz konusu
faaliyetlerin bir arada yürütülmesi sonucunda işe ilişkin sabit yerde oluşan bütü

\ bu faaliyetlerin hazırlayıcı veya yardımcı nitelikte olması şarttır.



5. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, bir kişi - 6 ncı fıkramn
uygulanacağı bağımsız nitelikteki bir acente dışında- bir Akit Devlette, bir teşebbüs adına
hareket eder ve o teşebbüs adına sözleşme akdetme yetkisine sahip olup, bu yetkisini
mutaden kullamrsa, bu kişinin faaliyetleri, 4 üncü fıkrada balısedilen ve amlan fıkra
hükümlerine göre işe ilişkin sabit bir yer aracılığıyla yürütüldüğünde bu sabit yere iş yeri
mahiyeti kazandırmayan faaliyetler ile sınırlı olmadıkça, bu teşebbüs, bu Devlette, söz
konusu kişinin teşebbüs için gerçekleştirdiği her türlü faaliyet dolayısıyla bir iş yerine
sahip kabul edilecektir.

6. Bir teşebbüs, bir Akit Devlette, işlerini yalmzca kendi işlerine olağan şekilde
devam eden bir simsar, genel komisyon acentesi veya bağımsız statüde diğer herhangi bir
acente vasıtasıyla yürüttüğü için bu Devlette bir iş yerine sahip kabul olunmayacaktır.

7. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletin mukimi olan veya
bu diğer Devlette ticari faaliyette bulunan (bir iş yeri vasıtasıyla veya diğer bir şekilde)
bir şirketi kontrol eder ya da onun tarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden herhangi
biri diğeri için bir iş yeri oluşturmayacaktır.

Madde 6
GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR

1. Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette bulunan gayrimenkul varlıklardan
elde ettiği gelir (tarım veya ormancılıktan elde edilen gelir dahil), bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. "Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduğu Akit Devletin
mevzuatına göre tanımlanacaktır. Terim her halükarda, gayrimenkul varlığa müteferri
varlıkları, tarım (balık üretimi ve yetiştiriciliği dahil) ve ormancılıkta kullanılan
hayvanları ve araçları, özel hukuk hükümlerinin uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetine
ilişkin haklan, gayrimenkul intifa haklanm ve maden ocaklarının, kaynaklarm ve diğer
doğal kaynaklarm işletilmesi veya işletme hakkı karşılığında doğan sabit ya da değişken
ödemeler üzerindeki hakları kapsayacak; gemiler ve uçaklar gayrimenkul varlık olarak
değerlendirilmeyecektir.

3. 1 inci fıkra hükümleri, gayrimenkul varlığın doğnıdan kullanımından,
kiralanmasından veya diğer herhangi bir şekilde kullanımından elde edilen gelire
uygulanacaktır.

4. 1 inci ve 3 üncü fıkra hükümleri aynı zamanda, bir teşebbüsün gayrimenkul
varlıklarından elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin icrasında kullanılan
gayrimenkul vaıdıklardan elde edilen gelire de uygulanacaktır.

5. Bir şirketin hisseleri veya diğer şirket haklarına sahip olmak, bu hisse veya şirket
haklarımn sahibine, şirketin mülkiyetinde bulunan gayrimenkul varlıklardan yararlanma
hakkım sağlıyorsa, söz konusu yararlanma hakkının doğrudan kullammmdan,
kiralanmasından veya diğer herhangi bir şekilde kullammmdan elde edilen gelir,
gayrimenkul varlığın bulunduğu Akit Devlette vergilendirilebilir.
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Madde 7

TİCARİ KAZANÇLAR
4

1. Bir Akit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs diğer Akit Devlette
yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunmadıkça, yalmzca bu Devlette
vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs yukaiıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette bulunursa,
teşebbüsün kazancı, yalnızca bu iş yerine atfedilebilen miktarla sınırlı olmak üzere bu
diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü diğer Akit
Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunduğunda, her iki Akit
Devlette de bu iş yerine atfedilecek kazanç, bu iş yeri aynı veya benzer koşullar altında,
aynı veya benzer faaliyetlerde bulunan ayrı ve bağımsız bir teşebbüs olsaydı ve iş yerini
oluşturduğu teşebbüsten tamamen bağımsız bir nitelik kazansaydı ne kazanç elde edecek
ise aynı miktarda bir kazanç olacaktır.

3. Bir iş yerinin kazancı belirlenirken, iş yerinin bulunduğu Akit Devlette veya
başka yerde yapılan, yönetim ve genel idare giderleri de dalıil olmak üzere, iş yerinin
amaçlanna uygun olan giderlerin indirilmesine müsaade edilecektir.

4. Bir iş yerine, bu iş yeri tarafından teşebbüs adına yalnızca mal veya ticari eşya
satın alınması dolayısıyla hiç bir kazanç atfedilmeyecektir.

5. Kazanç, bu Anlaşmanın diğer maddelerinde ayrı olarak düzenlenen gelir
unsurlarım da kapsaımna aldığmda, o maddelerin hükümleri bu madde hükümlerinden
etkilenmeyecektir.

Madde 8
DENİZ VE HAVA TAŞIMACILIĞI

1. Bir Akit Devlet teşebbüsünün uluslararası trafikte gemi veya uçak
işletmeciliğinden elde ettiği kazançlar, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. Bu maddenin amaçları bakımından, gemi veya uçakların uluslararası trafikte
işletilmesinden elde edilen kazançlar, kiralamanın gemi veya uçakların uluslararası
trafikte işletilmesine yardımcı nitelikte olması şartıyla gemi veya uçakların uluslararası
trafikte çıplak olarak kiralanmasından ve konteynerlerin kiralanmasından elde edilen
kazançları da kapsar.

3. Bu maddenin 1 ve 2 nci fıkra hükümleri aynı zamanda, bir ortaklığa, bir ortak
girişime veya uluslararası işletilen bir acenteye iştirak dolayısıyla elde edilen kazançlara
da uygulanacaktır.

Madde 9
BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER

a) Bir Akit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer Akıt Devlet
teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında, veya
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b) Aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Akit Devlet teşebbüsünün ve
diğer Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine katıldığında,

ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari veya mali ilişkilerde oluşan veya
oluşturulan koşullar, bağımsız teşebbüsler arasında oluşması gereken koşullardan
farklılaştığında, bu şartlar altında, teşebbüslerden birisinde olması gereken, fakat bu
koşullar nedeniyle kendim göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına eklenir ve buna
göre vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devletin kendi teşebbüsünün kazancına dahil edip vergilendirdiği
kazancın, diğer Akit Devlette vergilendirilen diğer Devletin teşebbüsünün kazancını
içeımesi ve aynı zamanda, ilk bahsedilen Devletin kavradığı bu kazancın, iki bağımsız
teşebbüs arasında olması gereken koşullar göz önünde tutularak, bu ilk bahsedilen Devlet
tarafından, kendi teşebbüsünde kendisini göstermesi gereken kazanç olduğunun iddia
edilmesi durumunda, diğer Devlet bu düzeltmenin yerinde olduğu kanaatine vanrsa, söz
konusu kazanç üzerinden alınan verginin miktarında gerekli düzeltmeleri yapacaktır. Bu
düzeltme yapılırken, bu Anlaşmanın diğer hükümleri göz önünde tutulacak ve
gerektiğinde Akit Devletlerin yetkili makamları birbirlerine danışacaklardır.

3. 1 inci fıkra uyarınca kazançların düzeltilmesine neden olan eylemler sonucu ilgili
teşebbüslerden birinin kaçakçılık, ağır ihmal veya ağır kusurdan ceza alması nihai
kararıyla sonuçlanan adli veya diğer yasal takibat durumunda 2 nci fıkra hülcümleri
uygulanmayacaktır.

Madde 10
TEMETTÜLER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit Devletin bir
mukimine ödenen temettüler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber söz konusu temettüler, temettüyü ödeyen şirketin mukim olduğu
Akit Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak, temettünün
gerçek lehdarı diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi gayrisafî
temettü tutarımn yüzde 10 unu aşmayacaktır.

Bu fıkra, içinden temettü ödemesi yapılan kazançlar yönünden şirketin
vergilendirilmesini etkilemeyecektir.

3. Bu maddede kullamlan "temettü" terimi, hisselerden, "intifa" senetlerinden veya
"intifa" haklarından, kurucu hisse senetlerinden veya alacak niteliğinde olmayıp kazanca
katılmayı sağlayan diğer haklardan elde edilen gelirleri, bunun yanı sıra dağıtımı yapan
şirketin mukim olduğu Devletin mevzuatına göre, vergileme yönünden hisselerden elde
edilen gelirle aynı muameleyi gören diğer şirket haklarından elde edilen gelir ile Türkiye
yönünden, yatırım fonu ve yatırım ortaklığından elde edilen gelirleri ifade eder.

4. Diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faaliyette bulunan bir
Akit Devlet şirketinin kazancı 7 nci maddeye göre vergilendirildikten sonra, kalan kısım
üzerinden bu maddenin 2 nci fıkrasına uygun olarak, iş yerinin bulunduğu Akit Devlettç,
vergilendirilebilir.
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5. Bir Akit Devlet mukimi olan temettünün gerçek lehdan, temettüyü ödeyen
şirketin mukim olduğu diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyette
bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti
icra ederse ve söz konusu temettü elde ediş olayı ile bu işyeri veya sabit yer arasında
etkin bir bağ bulmımaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu
durumda, olayına göre, 7 nci veya 14 üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

6. Bu maddenin 4 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet mukimi
olan bir şirket, diğer Akit Devletten kazanç veya gelir elde ettiğinde, bu diğer Devlet,
temettülerin kendi mukimlerinden birine ödenmesi veya temettü elde edilmesi ile bu
diğer Devlette bulunan bir iş yeri arasmda etkin bir bağ bulunması durumları hariç olmak
üzere, bu şirket tarafmdan ödenen temettüler üzerinden herhangi bir vergi alamayacağı
gibi, ödenen temettülerin veya dağıtılmamış kazancın tamamen veya kısmen bu diğer
Devlette elde edilen kazanç veya gelirden oluşması durumunda bile, bu şirketin
dağıtılmayan kazançları üzerinden dağıtılmayan kazanç vergisi alamaz.

Madde 11
FAÎZ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen faiz, bu
diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, söz konusu faiz elde edildiği Akit Devlette ve o Devletin
mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak, faizin gerçek lehdarı diğer Akit Devletin
bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi, faizin gayrisafi tutarının yüzde 10 unu
aşmayacaktır.

3. 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın:

a) Gabon'da doğan ve Türkiye Hükümeti'ne veya Türkiye Cumhuriyet Merkez
Bankası'na veya Türk Eximbank (Türkiye İhracat Kredi Bankası A.Ş.)'a ödenen
faizler, Gabon vergisinden istisna edilecektir;

b) Türkiye'de doğan ve Gabon Hükümeti'ne veya Gabon Merkez Bankası'na
ödenen faizler, Türk vergisinden istisna edilecektir.

c) bir Akit Devlette doğan ve herhangi bir sınai, ticari veya bilimsel teçhizatm
kredili olarak satışı ile bağlantılı olarak ödenen veya herhangi bir ticari eşyanın
bir teşebbüs tarafmdan başka bir teşebbüse kredili olarak satışı ile bağlantılı
olarak ödenen faizler, bu Akit Devlette vergiden istisna edilecektir.

4. Bu maddede kullamlan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı olsun olmasın
borçlunun kazancına katılma hakkı tamsın tanımasın, her nevi alacaktan doğan geliri
ve özellikle kamu menkul kıymetleri ile tahvil veya borç senetlerine ilişkin prim
ikramiyeler dahil olmak üzere, söz konusu menkul kıymet, tahvil veya borç senetlerindi
elde edilen gelirleri ifade eder. Geç ödemelerden kaynaklanan cezalar, bu maddeniı^
amacı bakımından faiz olarak nitelendirihneyecektir.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan faizin gerçek lehdarı, faizin elde edildiği di^eı^ AJ^it
Devlette bulunan bir iş yeri vasıtasıyla ticari faalivette bulunursa veya bu diğer De^el
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yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusu faizin
ödendiği alacak ile bu iş yeri veya sabit yer arasmda etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci
ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre, 7 nci veya 14
üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

6. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi veya bu Devletin bir
mukimi tarafından ödenen faizin, o Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. Bununla
beraber, faiz ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasın, bir Akit Devlette
faiz ödemeye neden olan borç-alacak ilişkisiyle bağlantılı bir iş yerine veya sabit yere
sahip olduğunda ve faiz bu iş yerinden veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu
faizin iş yerinin veya sabit yerin bulunduğu Devlette elde edildiği kabul olunacaktır.

7. Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici ile gerçek lehdar arasmda veya
her ikisi ile bir başka kişi arasmda var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin
olmadığı durumda ödeyici ve gerçek lehdar arasmda kararlaştırılacak miktarı aştığında,
bu madde hükümleri yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda
ödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit
Devletin mevzuatına göre vergilendirilecektir.

Madde 12
GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine ödenen gayrimaddi
hak bedelleri, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildikleri Akit
Devlette ve o Devletin mevzuatına göre de vergilendirilebilir; ancak gayrimaddi hak
bedelinin gerçek lehdan diğer Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi
gayrimaddi hak bedelinin gayrisafı tutarımn yüzde 10 unu aşmayacaktır.

3. Bu maddede kullamlan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema filmleri ile
radyo ve televizyon kayıtları dahil olmak üzere, edebi, sanatsal veya bilimsel her nevi
telif hakkının, her nevi patentin, ticari markanın, tasarım veya modelin, planın, gizli
formül veya üretim yöntemmin kullanımı veya kullanım hakkı karşılığında veya sınai,
ticari veya bilimsel tecrübeye ilişkin bilgi karşılığında yapılan her türlü ödemeyi ifade
eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelimn gerçek lehdarı,
gayrimaddi hak bedelinin elde edildiği diğer Akit Devlette yer alan bir iş yeri vasıtasıyla
ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest
meslek faaliyeti icra ederse ve söz konusu bedelin ödendiği hak veya varlık ile bu iş yeri
veya sabit yer arasmda etkin bir bağ bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fıkra hükümler:
uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayma göre, 7 nci veya 14 üncü madde hükümle:
uygulanacaktır.

5. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi ya da bu Devletin
bir mukimi tarafından ödenen gayrimaddi hak bedelinin, o Devlette elde edildiği kabul
olunacaktır. Bununla beraber, gayrimaddi hak bedelim ödeyen kişi, bir Akit Devle^
mukimi olsun veya olmasın, bir Akit Devlette gayrimaddi hak bedelini ödemeye pdde;j
olan hak veya varlık ile bağlantılı bir iş yerine veya sabit bir yere sahip olduğniıda^-Ve
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gayrimaddi hak bedeli bu iş yeri veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu
gayrimaddi hak bedelinin, iş yerinin veya sabit yerin bulunduğu Akit Devlette elde
edildiği kabul olunacaktır.

6, Kullanım, hak veya bilgi karşılığında ödenen gayrimaddi hak bedelinin miktarı,
ödeyici ile gerçek lehdar arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel
ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumlarda ödeyici ile gerçek lehdar
arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde hükümleri yalnızca en son
bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda ödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın
diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına göre
vergilendirilecektir.

Madde 13
SERMAYE DEĞER ARTIŞ KAZANÇLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diğer Akit Devlette yer alan ve 6 ncı maddede
belirtilen gayrimenkul varlıkların elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar, bu diğer
Devlette vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir iş yerinin
ticari varlığına dahil menkul varlıklann veya bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit
Devlette serbest meslek faaliyeti icra etmek üzere kullandığı sabit bir yere ait menkul
varlıkların elden çıkarılmasından doğan kazançlar, bu iş yerinin (yalmz veya tüm
teşebbüsle bnlikte) veya sabit yerin elden çıkarılmasından doğan kazanç da dahil olmak
üzere, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet mukiminin uluslararası trafikte işletilen gemi veya uçakların veya
söz konusu gemi veya uçaklann işletilmesiyle ilgili menkul varlıkların elden
çıkarılmasından sağladığı kazançlar, yalmzca bu Devlette vergilendirilecektir.

4. Bir Akit Devlet mukimince, değerinin yüzde 50'sinden fazlası, doğrudan veya
dolaylı olarak diğer Akit Devlette bulunan gayrimenkul varlığı temsil eden hisselerin
elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

5. 1, 2, 3 ve 4 üncü fıkralarda belirtilenlerin dışında kalan varlıkların elden
çıkarılmasından doğan kazançlar, yalnızca elden çıkaranın mukim olduğu Akit Devlette
vergilendirilecektir.

Madde 14
SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir gerçek kişinin serbest meslek hizmetleri veya
bağımsız nitelikteki diğer faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği gelir, yalmzca bu Devlette
vergilendirilecektir. Bununla beraber, bu hizmet veya faaliyetler diğer Devlette icra
edilirse ve eğer:

a) bu kişi, diğer Devlette, söz konusu loizmet veya faaliyetleri icra etmek amacıyla
sürekli kullanabileceği sabit bir yere sahip ise; veya
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b) bu kişi, bu diğer Devlette, söz konusu hizmet veya faaliyetleri icra etmek
amacıyla, 12 aylık herhangi bir kesintisiz dönemde, bir veya birkaç seferde
toplam 183 gün veya daha uzun bir süre kalırsa,

söz konusu gelir aynı zamanda bu diğer Akit Devlette de vergilendirilebilir.

2. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, doktorların, avukatların, mühendislerin,
mimarların, diş doktorlarının ve muhasebecilerin bağımsız faaliyetlerinin yam sıra,
özellikle bağımsız olarak yürütülen bilimsel, edebi, sanatsal, eğitici veya öğretici
faaliyetleri kapsamına alır.

Madde 15
ÜCRET GELİRLERİ

1. 16, 18, 19 ve 20 nci maddelerin hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
mukiminin bir hizmet akdi dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret ve diğer benzeri gelirler, bu
hizmet diğer AJcit Devlette ifa edilmedikçe, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.
Hizmet diğer Devlette ifa edilirse, buradan elde edilen söz konusu gelir bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit
Devlette ifa ettiği bir hizmet dolayısıyla elde ettiği gelir, eğer:

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili takvim yılı içinde başlayan veya sona
eren herhangi bir on iki aylık dönemde bir veya birkaç seferde toplam 183 günü
aşmamak üzere kalırsa, ve

b) ödeme, diğer Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından veya böyle bir
işveren adına yapılırsa, ve

c) Ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir iş yerinden veya sabit yerden
yapılmazsa

yalmzca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukimince diğer
Akit Devlette icra edilen bir çalışma karşılığında elde edilen ücret ve diğer gelirler,
kişilerce ifa edilen bu hizmet eğer:

a) bu Aıılaşmamn 5 inci maddesinin 3 üncü fıkrasına göre iş yeri oluşturmayan
bir inşaat şantiyesi, yapım, montaj veya kurma projesi, ve

b) bir Akit Devlet mukimi olan bir teşebbüs tarafından uluslararası trafikte
işletilen bir gemi veya uçakta icra edilen işlerle

ilgili ise diğer Akit Devlette vergilendirilmez.
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Madde 16

YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devletin mukimi olan bir şirketin yönetim
kurulu veya denetim konseyi üyesi olması dolayısıyla elde ettiği ücret ve diğer benzeri
ödemeler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

Madde 17
SANATÇI VE SPORCULAR

1. 14 ve 15 inci maddelerin hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukimi
olan tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatçısı gibi bir sanatçının, bir müzisyenin
veya bir sporcunun diğer Akit Devlette bu sıfatla icra ettiği şalisi faaliyetleri dolayısıyla
elde ettiği gelir, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

2. Bir sanatçımn ya da sporcunun bu sıfatla icra ettiği şahsi faaliyetlerden doğan
gelir, sanatçının veya sporcunun kendisi adına değil de bir başkası adına tahakkuk ederse,
bu gelir 7, 14 ve 15 inci maddelerin hükümlerine balalmaksızm, sanatçı ya da sporcunun
faaliyetlerinin icra edildiği Akit Devlette vergilendirilebilir.

3. Bir sanatçı veya sporcunun bir Akit Devlette icra ettiği faaliyetlerden elde ettiği
gelir, bu Devlete yapılan ziyaretin tamamen veya önemli ölçüde diğer Akit Devletin,
politik alt bölümünün veya mahalli idaresinin kamusal fonlarından karşılanması halinde,
bu Devlette vergiden istisna edilecektir.

Madde 18
EMEKLİ MAAŞLARI

1. 19 uncu maddenin 2 nci fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
mukimine geçmiş çalışmaları karşılığında ödenen emekli maaşları, yapılan diğer benzeri
ödemeler ve düzenli Ödemeler yalmzca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. "Düzenli ödeme" terimi, para veya para ile ölçülebilir bir menfaat karşılığında
tam ve yeterli ödemede bulunma yükümlülüğüne bağlı olarak, ömür boyu veya belirli ya
da belirlenebilir bir süre boyunca, belirli zamanlarda düzenli olarak ödenecek belirli bir
meblağı ifade eder.

Madde 19
KAMU HİZMETİ

1. a) Bir Akit Devlete, politik alt bölümüne veya mahalli idaresine bir gerçek kişi
tarafından verilen hizmetler karşılığında, bu Devlet, alt bölüm veya idare tarafından
yapılan maaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, hizmet diğer Devlette ifa edilirse ve gerçek kişi bu diğer
Devletin bir mukimi ise, söz konusu maaş, ücret ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu
diğer Akit Devlette vergilendirilecektir. Ancak bu kişinin:

(i) bu Devletin bir vatandaşı olması; veya
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(ii) yalnızca bu hizmeti ifa etmek amacıyla bu Devletin bir mukimi durumuna
geçmemiş olması

gerekmektedir.

2. a) 1 inci fıkı*a hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlete, politik alt bölümüne
veya mahalli idaresine verilen liizmetler karşılığında, bir gerçek kişiye bu Devlet, alt
bölüm veya idare tarafından veya bunlarca oluşturulan fonlardan ödenen emekli maaşları
ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, gerçek kişinin diğer Akit Devletin bir mukimi ve vatandaşı
olması halinde, söz konusu emekli maaşları ve diğer benzeri ödemeler yalmzca bu
Devlette vergilendirilecektir.

3. Bir Akit Devlet, politik alt bölümü veya malıalli idaresi tarafından 5mrütülen ticari
faaliyetlerle bağlantılı olarak verilen hizmetler karşılığında yapılan maaş, ücret, emekli
maaşları ve diğer benzeri ödemelere 15, 16, 17 ve 18 inci maddelerin hükümleri
uygulanacaktır.

Madde 20
ÖĞRETMENLER VE ÖĞRENCİLER

1. Bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer Akit Devletin
mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette yalmzca öğrenim veya mesleki eğitim amacıyla
bulunan bir öğrenci veya stajyere, geçimini, öğrenimini veya mesleki eğitimini
sağlayabilmesi için bu Devletin dışındaki kaynaklardan yapılan ödemeler, bu Devlette
vergilendirilmeyecektir.

2. Benzer şekilde, bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya hemen öncesinde diğer
Akit Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette esas itibarıyla öğretim veya
bilimsel araştırma yapmak amacıyla iki yılı aşmayan bir süre veya süreler için bulunan
bir öğretmen veya öğretim üyesinin söz konusu öğretim veya araştırmaya ilişkin kişisel
hizmetleri karşılığında ilk bahsedilen Devletin dışındaki kaynaklardan elde ettiği gelirler,
ilk bahsedilen Devlette vergiden istisna edilecektir.

Madde 21
DİĞER GELİRLER

Bir Akit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun, bu Anlaşmamn önceki
maddelerinde ele ahmnayan gelir unsurları, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir.

Madde 22
ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖlSLENMESİ

1. Türkiye mukimleri için çifte vergilendirme aşağıdaki şekilde önlenecektir:

a) Bir Türkiye mukimi, bu Anlaşma hükümleri uyarınca Gabon'da ve Türkiye'de
vergilendirilebilen bir gelir elde ettiğinde, Türkiye, yabancı vergilerin'-
mahsubuna ilişkin Türk vergi mevzuatı hükümleri saklı kalmak üzere„»
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Gabon'da gelir üzerinden ödenen vergiye eşit bir miktann, bu kişinin geliri
üzerinden ödeyeceği vergiden mahsubuna izin verecektir.

Bununla beraber, bu mahsup, Gabon'da vergilendirilebilir gelir için,
mahsuptan önce Türkiye'de hesaplanan gelir vergisi miktarım aşmayacaktır.

b) Bir Türkiye mukimi, bu Anlaşma hükümleri uyarınca yalnızca Gabon'da
vergilendirilebilen bir gelir elde ettiğinde Türkiye, Türk vergisindeki artan
oranlı vergi oranını tespit ederken, yalnızca Gabon'da vergilendirilebilen
geliri dikkate alabilir.

2. Gabon mukimleri için çifte vergilendirme aşağıdaki şekilde önlenecektir:

a) Bir Gabon mukimi, bu Anlaşma hükümleri uyannca Türkiye'de
vergilendirilebilen bir gelir elde ettiğinde, Gabon, (b) ve (c)'de belirtilen
unsurlara ilişkin hükümler saklı kalmak üzere söz konusu geliri vergiden istisna
edecektir.

b) Anlaşmanın herhangi bir hükmü uyarınca bir Gabon mukimi tarafından elde
edilen gelir Gabon'da vergiden istisna edilirse, Gabon, bu mukimin geriye kalan
geliri üzerinden alınacak vergi miktarını hesaplarken, istisna edilmiş olan geliri de
dikkate alabilir.

c) Bir Gabon mukimi, 10, 11 ve 12 nci madde hükümleri uyarınca Türkiye'de
vergilendirilebilir gelir unsurları elde ettiğinde, Gabon, bu mukimin elde ettiği
gelir üzerinden alınacak vergiden Türkiye'de ödenen vergiye eşit bir miktarın
mahsubuna izin verecektir. Bununla birlikte söz konusu mahsup, Türkiye'de elde
edilen bu gelir unsurlarına atfedilebilen, mahsuptan önce hesaplanan vergi
miktarını aşmayacaktır.

Madde 23
AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaşları, diğer Akit Devlette, bu diğer Devletin
vatandaşlarının aym koşullarda, özellikle mukimlik yönünden, karşı karşıya kaldıldarı
veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı mükellefiyetlerden değişik veya daha
ağır bir vergilemeye ve buna bağlı mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır. Bu hüküm
aym zamanda, 1 inci madde hükümlerine bakılmaksızın. Akit Devletlerden birinin veya
her ikisinin mukimi olmayan kişilere de uygulanacaktır.

2. 10 uncu maddenin 4 üncü fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir iş yeri, diğer Devlette, bu diğer
Devletin aym faaliyetleri yürüten teşebbüslerine göre daha az lehe bir vergileme ile karşı
karşıya kalmayacaktır.

3. 9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 7 nci fıkrası veya 12 nci
maddenin 6 ncı fıkrası hükümlerinin uygulanacağı durumlar hariç olmak üzere, bir Akit

)evlet teşebbüsünün diğer Akit Devletin bir mukimine yaptığı faiz, gayrimaddi hak
ve diğer ödemeler, söz konusu teşebbüsün vergilendirilebilir kazançimrî'
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belirlenmesinde, bu ödemeler ilk bahsedilen Devletin bir mukimine yapılmış gibi aym
koşullarda indirilebilecektir.

4. Bir Akit Devletin, diğer Akit Devletin bir veya birkaç mukimi tarafından,
doğrudan veya dolaylı olarak, kısmen veya tamamen sermayesine sahip olunan veya
kontrol edilen teşebbüsleri, ilk balısedilen Devlette, bu Devletin diğer benzeri
teşebbüslerinin tabi oldukları veya olabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı
mükellefiyetlerden değişik veya dalıa ağır bir vergilemeye ya da buna bağlı
mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

5. Bu hükümler, bir Akit Devletin, vergileme amaçları bakımından kendi
mukimlerine şahsi veya ailevi durumlan dolayısıyla uyguladığı şahsi indh'imleri, vergi ve
matrah indirimlerini diğer Akit Devletin mukimlerine de uygulamak zorunda olduğu
yönünde anlaşılmayacaktır.

6. Bu maddenin hükümleri, 2 nci maddenin hükümlerine bakılmaksızın, her tür ve
tanımdaki vergilere uygulanacaktır.

Madde 24
KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ

1. Bir kişi, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerinin kendisi için bu
Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergileme yarattığı veya yaratacağı kanaatine
vardığında, bu Devletlerin iç mevzuatlarında öngörülen çözüm yollarıyla bağlı
kalmaksızın, durumu mukimi olduğu Akit Devletin yetkili makamına veya durumu 23
üncü maddenin 1 inci fıkrasına uygunsa, vatandaşı olduğu Akit Devletin yetkili
makamına arz edebilir. Söz konusu müracaat. Anlaşma hükümlerine aykırı düşen bir
vergilemeyle sonuçlanan eylemin ilk bildiriminden itibaren üç yıl içerisinde yapılmalıdır.

2. Söz konusu yetkili makam, itirazı haklı bulur ancak kendisi tatminkâr bir çözüme
ulaşamaz ise. Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek amacıyla, diğer Akit Devletin
yetkili makamıyla karşılıklı anlaşma yoluyla sorunu çözmeye gayret sarf edecektir.

3. Akit Devletlerin yetkili makamlan. Anlaşmanın yorumundan veya
uygulanmasından kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddüdü karşılıklı anlaşma
yoluyla çözmek için gayret göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı zamanda, Anlaşmada
ele alınmayan durumlardan kaynaklanan çifte vergilendirmenin ortadan kaldırılması için
de birbirlerine danışabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makamlan, bundan önceki fıkralarda belirtilen hususlarda
anlaşmaya varabilmek için birbirleriyle, kendilerinden veya temsilcilerinden oluşan ortaj
bir Komisyon kanalı da dalıil olmak üzere, doğrudan haberleşebilirler.

Madde 25
BİLGİ DEĞÎŞÎMİ

1. Akit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşma hükümlerinin uygulanmasıyla
ilgili bilgileri veya Anlaşma ile uyumsuzluk göstermediği sürece Akit Devletler, politi^»'
alt bölümleri veya mahalli idaı*eleri adına alınan her tür ve tammdaki vergilerle ilgili/ç v
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mevzuat hükümlerinin idaresi veya uygulanması ile ilgili olduğu öngörülen bilgileri
değişime tabi tutacaklardır. Bilgi değişimi 1 inci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir.

2. Bir Aldt Devlet tarafından 1 inci fıkra kapsamında alman her türlü bilgi, o
Devletin kendi iç mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi gizli tutulacak ve
yalmzca 1 inci fıkrada bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri icra ya da
kovuşturmasıyla veya bu hususlardaki itirazlara bakmakla görevli kişi veya makamlara
(adli makamlar ve idari kuruluşlar dahil) veya bunları denetlemekle görevli olan kişilere
verilebilecektir. Bu kişi veya makamlar söz konusu bilgileri yalnızca bu amaçlar
doğrultusunda kullanacaklardır. Bu kişi veya makamlar, söz konusu bilgileri mahkeme
duruşmalarında veya adli kararlar alınırken açıklayabilirler.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri hiç bir surette bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari uygulamalarına
aykırı idari önlemler alma;

b) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya normal idari işlemleri
çerçevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) herhangi bir ticari, sınai, mesleki sırrı veya ticari işlemi aleni hale getiren
bilgileri veya aleniyeti kamu düzenine (ordre public) aykırı düşen bilgileri
verme

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edilmesi durumunda,
diğer Akit Devlet, kendi vergi amaçları yönünden bu bilgilere ihtiyacı olmasa bile, talep
edilen bilgiyi sağlamak için kendi bilgi toplama yöntemlerini kullanacaktır. Önceki
cümlede yer alan yükümlülük, 3 üncü fıkradaki sımrlamalara tabi olmakla birlikte, bu
sınırlamalar hiç bir surette bir Akit Devlete, sadece ulusal menfaati olmadığı gerekçesiyle
bilgi sağlamayı reddetme hakkı verecek şekilde yorumlanmayacaktır.

5. 3 üncü fıkra hükümleri hiç bir surette bir Akit Devlete, bilginin bir banka, diğer
finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da yediemin gibi hareket eden bir kişide
bulunması veya bir kişinin sermaye payları ile ilgili olması nedeniyle bu bilgiyi
sağlamayı reddetme hakkı verecek şekilde yorumlanmayacaktır.

Madde 26
DİPLOMATİK TEMSİLCİLER VE KONSOLOSLUK MEMURLARI

Bu Anlaşma hükümleri, diplomatik temsilciler veya konsolosluk memurlarının
uluslararası hukukun genel kuralları veya özel anlaşma hükümleri uyarınca
yararlandıkları mali ayrıcalıkları etkilemeyecektir.
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Madde 27

VERGİLERİN TAHSİLATINDA YARDIMLAŞMA

1. Akit Devletler, alacaklarmın tahsilatında birbirlerine yardım edeceklerdir. Bu
yardım 1 inci ve 2 nci maddelerle sınırlı değildir. Akit Devletlerin yetkili makamları, bu
maddenin uygulama biçimini karşılıklı anlaşma yoluyla belirleyebilirler.

2. Bu maddede kullanılan "alacak" terimi, bu Anlaşmaya veya Akit Devletlerin taraf
olduğu diğer herhangi bir hukuki belgeye aykırı olmadığı sürece, Akit Devletler, politik
alt bölümleri ya da mahalli idareleri adına alınan her tür ve tanımdaki vergiler dolayısıyla
borçlanılan bir tutarı, bunun yanı sıra faiz, idari cezalar ve bu tutara ilişkin talisilat veya
koruma masraflanm ifade eder. .

3. Bir Akit Devletin alacağımn, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra yoluyla
istenebildiği ve borçlunun, o esnada bu Devletin mevzuatı uyarınca alacağın talisilatım
engelleyemediği durumda, söz konusu alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi
üzerine diğer Akit Devletin yetkili makamınca tahsil edilmek amacıyla kabul edilecektir.
Bu alacak, bu diğer Devlet tarafından, kendi alacağıymış gibi, kendi vergilerinin icrası ve
tahsilatına uyguladığı mevzuat hükümlerine göre tahsil edilecektir.

4. Bir Akit Devlet alacağının, bu Devletin kendi mevzuatı uyarınca tahsilatını
sağlamak için koruma tedbirleri alabileceği bir alacak olması durumunda, söz konusu
alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi üzerine, koruma önlemleri almak amacıyla
diğer Akit Devletin yetkili makamınca kabul edilecektir. Bu diğer Devlet, bu tür
tedbirlerin uygulandığı sırada, alacağın ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla
alınamayacağı veya borçlunun tahsilatı önleme hakkımn bulunduğu durumlarda bile,
kendi mevzuatı hükümleri uyarınca, bu alacak kendi alacağıymış gibi koruma tedbirleri
alacaktır.

5. 3 üncü ve 4 üncü fıkra hükümlerine bakılmaksızın, 3 üncü veya 4 üncü fıkranm
amaçları yönünden bir Akit Devlet tarafından kabul edilen bir alacak, bu Devlette zaman
aşımına tabi olmayacak veya niteliği gereği, bu Devletin mevzuatı uyarınca bir alacağa
tamnan herhangi bir öncelik, bu alacağa tamnmayacaktır. Bunun yam sıra, 3 üncü veya 4
üncü fıkramn amaçlan bakımından, bir Akit Devlet tarafından kabul edilen bir alacak, bu
Devlette, diğer Akit Devletin mevzuatı uyarınca bu alacağa tanınan herhangi bir önceliğe
sahip olmayacaktır.

6. Bir Akit Devlet alacağının varlığı, geçerliliği veya tutarıyla ilgili davalar, diğer
Akit Devletin mahkemeleri veya idari kuruluşlarına getirilemez.

7. Bir Akit Devletin, 3 üncü veya 4 üncü fıkra uyarınca bir talepte bulunmasından
sonra ve diğer Akit Devletin alacağı tahsil ederek ilk bahsedilen Devlete göndermesinden
önceki herhangi bir zamanda, ilgili alacağın,

a) 3 üncü fıkraya göre talepte bulunulması durumunda, ilk balısedilen Devletin
alacağımn, bu Devletin mevzuatı uyai'inca icra yoluyla istenebilen ve borçlusunun
o esnada bu Devletin mevzuatı uyarınca tahsilatını engelleyemediği, veya
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b) 4 üncü fıkraya göre talepte bulunulması dui'umunda, ilk bahsedilen Devletin
alacağınm, alacağm tahsilatım sağlamak amacıyla kendi mevzuatı uyarınca
koruma tedbirleri alabileceği

bir alacak olmaktan çıkması durumunda, ilk bahsedilen Devletin yetkili makamı,
diğer Devletin yetkili makamım derhal durumdan haberdar edecek ve ilk
bahsedilen Devlet, diğer Devletin tercihi doğrultusunda talebini ya askıya alacak
ya da geri çekecektir.

8. Bu madde hükümleri hiçbir şekilde bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari uygulamalarına
aykırı idari önlemler alma;

b) kamu düzenine aykırı önlemler alma;

c) diğer Akit Devletin, olayına göre, kendi mevzuatı ve idari uygulamaları
gereğince tahsilat ve korumaya ilişkin gerekli önlemlerin tümünü almaması
durumunda, yardım sağlama;

d) bu Devletin idari külfetinin, diğer Akit Devletin elde edeceği faydadan açık
bir şekilde fazla olduğu durumlarda, yardım sağlama

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

Madde 28
YÜRÜRLÜĞE GÎRME

1. Her bir Akit Devlet, bu Anlaşmamn yürürlüğe girmesi için kendi mevzuatında
öngörülen işlemlerin tamamlandığım, diplomatik yollardan, diğer Akit Devlete
bildirecektir. Bu Anlaşma, bu bildirimlerden sonuncusunun yapıldığı tarihte yürürlüğe
girecektir.

2. Bu Anlaşmamn hükümleri:

a) kaynakta kesilen vergiler bakımından, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihi
takip eden Ocak ayının birinci günü veya daha sonra ödenen veya mahsup
edilen tutarlar için; ve

b) diğer vergiler bakımından, bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihi takip eden
Ocak ayımn birinci günü veya daha som*a başlayan vergilendirme yılları içi

hüküm ifade edecektir.

Madde 29
YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

1. Bu Anlaşma, bir Akit Devlet tarafından feshedilinceye kadar yürürlükte
kalacaktır. Her bir Akit Devlet, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren beş yillı^
bir süi'enin sona ermesinden sonra başlayan herhangi bir takvim yılımn bitiminden bn

A*

c

✓



altı ay önce, diplomatik yollardan fesih ihbarnamesi vermek suretiyle Anlaşmayı
feshedebilir.

2. Bu durumda, Anlaşma:

a) kaynakta kesilen vergiler bakımından, fesih ihbamamesinin verildiği takvim
yılının bitiminden sonra ödenen veya mahsup edilen tutarlar için; ve

b) diğer vergiler bakımından, fesih ihbamamesinin verildiği takvim yılımn
bitiminden sonra başlayan vergilendirme yılları için

hüküm ifade etmeyecektir.

Madde 30
DEĞİŞİKLİK

Bu Anlaşma, Akit Devletlerin karşılıklı yazılı rızalarıyla herhangi bir zamanda
değiştirilebilir. Değişiklikler, bu Anlaşmanın 28 inci maddesinin 1 inci fıkrasında
belirtilen hukuki usule uygun şekilde yürürlüğe girecektir. '
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BU HUSUSLARİ TEYİDEP^ a.'jagıdii imzaları bainnan tam yetkili temsilciler, bu
Anlaşmayı imzaladılar.

Türkçe, Fransızca ve ingilizce clilleriııde, ikişer nüsha halinde, her üç metin de aynı
derecede geçerli olmak üzere .3.... Mart 2024 tarihinde, Antalya'da düzenlenmiştir.
Metinler arasında farklılık olması halinde, İngilizce melin geçerli olacaktır.

TUIUKIYIî: CUMHIMYETF
Hükümeti a^ina

akan EÎDAN

GABON CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA

îîiîSî^^^'
R.^is O.Nz?NGA MAM4.I>C>i:.

NDIAYE
/-Sİ-: îL'iIgesel Entegrasyon ve

V'Ldldışuıdaki Gabonlulardan Sorumlu
Dışişleri Bakanı
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PROTOKOII.

Türkiye Cuınlıuriyeti Hükümeti ile Gabon ([.'uınliiii-iyeti Hükümeti arasında Gelir
Üzerinden Alman Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Gnieırıe ve Vergi Kaçakçılığına
Engel Olma Anlaşmasının, imzalanması sırasında, imzalayan taraflar, aşağıdaki
hükümlerin Anlaşmanın ayrılmaz bir parçasını oluşturduğu hususunda anlaşmışlardır.

I. .5 inci Maddenin 3 üncü fıkrasının (a) bendi ile ilgili olarak:

Gabon'un, bu Anlaşmanın yürürlüğe giriş tarihinden sonra herhangi bir ülke ile
akdettiği diğer herhangi bir anlaşmada, bu Anlaşmanın 5 İnci maddesinin 3 üncü
fıkrasının (a) bendine karşılık gelen ve bu fıkrada belirrilen süreden daha uzun olan bir
süreyi içeren bir hükmü kabul etmesi durLimıında, 5 inci Uıaddenin 3 üncü fıkrasının (a)
bendinin amaçlan bakımından, en uzun süre, söz konusu diğer anlaşmanın uygulandığı
tarihten itibaren livgularıacaktır.

BU HUSUSLARI TEVİDEN, aşağıda imzaları bulunan tam yetkili temsilciler, bu
Protokol ii inı:talaclîlar.

riiikçe, 1-raıısızca ı-e "'njî;.l:-zc-e dilkıinde, ikişer p.üsb:: halinde, her üç metin de aynı
deıvımd:: geçerli o.-ıruıi': fzeıe 3 Man: 3024 tarihinde. Aımılya'da
diizenleıırnişrir. Metitıler arasında farklılık olması halende. İngilizce metin geçerli
olaccil:îi!\

TÜRKİYE CUMHföRIYrıTI
HÜKÜİVr.Et'İ: AİMNA.-. ^

ıdABON CUMHUR
EtÜKÜMETİ: Ali
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CONVENTION ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TÜRKİYE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE

EN VUE D'EYITER LA DOUBLE IMPOSITION

ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TÜRKİYE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE.

Desireux de concIure une Convention en vue d'eviter la double
imposition et de prevenir l'evasion flscale et la fraude en matiere
d'impots sur le revenu,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

İt



Article 1

PERSONNES VISEES

un ou l'autre des EtatsLa presente Convention s'applique aux personnes residentes de V
contractants.

Article 2

IMPOTS VISES

1. La presente Convention s'applique aux impots sur le revenu perçus pour le compte
d un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivites territoriales,
quel que soit le mode de perception.

2. Sont consideres comme impots sur le revenu, tout impot perçu sur le revenu global
ou sur des elements du revenu, y compris les impots sur les gains provenant de l'alienation
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les impots sur le montant total des salaires
payes par les entreprises.

3. Les impots existant auxquels s'applique en particulier la Convention sont:

a) en Türkiye :

i) l'impot sur le revenu ; et
ii) l'impot sur les societes ;

(ci-apres denommes « impot turc»)

b) au Gabon :

i) l'impot sur le revenu des personnes physiques ;
ii) l'impot sur les societes et l'impot minimum forfaitaire ;
iii)la taxe supplementaire sur les salaires ;
iv) la taxe speciale immobiliere sur les loyers ; et
v) l'impot sur le revenu des capitaux mobiliers,

y compris toute retenue â la source, tout acompte et paiement anticipe sur les impots vises
ci-dessus;

(ci-apres denommes « impot gabonais »).

4. La Convention s'applique egalement â tout impot de nature identique ou analogue
qui şerait etabli apres la date de signature de la Presente Convention et qui s'ajouterait aux
impots actuels ou qui les remplacerait. Les autorites competentes des Etats contractants se
communiquent mutuellement les modifıcations importantes apportees â leurs legislations
fıscales respectives.
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Articîe 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la presente Convention, â moins que le contexte n'exige une
interpretation differente :

a) i) le terme « Türkiye » designe le plateau continental, les eaux intemes, la mer
territoriale et Tespace aerien au-dessus ainsi que les zones maritimes sur
lesquelles la Türkiye exerce des droits souverains ou une juridiction â des fıns
d'exploration, d'exploitation et de preservation des ressources naturelles
vivantes ou nen conformement au droit intemational;

ii) le terme « Gabon » designe le territoire national de la Republique Gabonaise,
y compris les eaux territoriales et au-delâ des zones sur lesquelles, en conformite
avec le droit intemational, la Republique Gabonaise exerce des droits souverains
â des fıns notamment d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles
des fonds marins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes ;

b) les expressions « un Etat contractant » et « l'autre Etat contractant » designent,
suivant le contexte, la Türkiye ou le Gabon;

c) le terme « impöt» designe tout impöt vise â P Article 2 de la presente Convention;

d) le terme « personne » designe un individu, une entreprise ou un groupe de
personnes;

e) le terme « societe » designe toute personne morale ou toute entite qui est
consideree comme une personne morale aux fıns d'imposition;

f) le terme « siege social » designe le siege social au sens du code de commerce turc
ou de la legislation gabonaise;

g) le terme « national », en ce qui concerae un Etat contractant, designe:

i) toute personne physique qui possede la nationalite ou la citoyennete d'un Etat
contractant; et

ii) toute personne juridique, partenariat ou association constitue conformement
â la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) les expressions « entreprise d'un Etat contractant » et « entreprise de l'autre Etat
contractant » designent respectivement une entreprise exploitee par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploitee par un resident de l'autre Etat
contractant;

i) rexpression « autorite competente » designe :

i) en Türkiye, le Ministre du Tresor et des Finances ou son representant
autorise; et ^ ^ ^ ̂  ^TC-
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ii) au Gabon, le Ministre des Finances ou son representant autorise ;

j) 1 expression « trafic intemational » designe tout transport effectue par un navire
ou un aeronef exploite par une entreprise d'un Etat contractant sauf lorsque le
navire ou T aeronef n'est exploite qu'entre des points situes â rinterieur du
territoire de I'autre Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention, â tout moment, par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas defini, sauf si le contexte exige une interpretation
differente, a le sens que lui attribue le droit de cet Etat, â ce moment donne, concemant les
impöts auxquels s'applique la Convention, sens conforme â la legislation fiscale de cet Etat
prevalant sur le sens que lui attribuent les autres legislations de cet Etat.

Article 4

RESIDENT

1. Au sens de la presente Convention, rexpression « resident d'un Etat contractant »
designe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie â l'impot
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege social, du lieu de
gestion de sa societe ou de tout autre critere de nature similaire et s'applique aussi â cet
Etat ainsi qu'âtoutes ses subdivisions politiques ou â ses collectivites locales. Toutefois,
cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties â l'impot dans cet
Etat que pour les revenus de sources situee dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, son statut est determine comme ce qui suit:

a) est considere comme un resident de l'Etat, la personne qui dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est considdree comme un resident seulement de l'Etat avec lequel ses liens
persoımels et economiques sont les plus etroits (centre des interets vitaux);

b) si l'Etat oû cette personne a le centre de ses interets vitaux ne peut pas etre
determine, ou si elle ne dispose pas d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consideree comme un resident de l'Etat contractant oû elle sejotome de
façon habituelle;

c) si cette personne sejourne de façon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sejoume de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est consideree comme un resident
de l'Etat dont elle possede la nationalite;

d) si cette personne possede la nationalite des deux Etats ou si elle ne possede la
nationalite d'aucun d'eux, les autorites competentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consideree comme
un resident seulement de l'Etat contractant oû son siege social est situe.
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Articîe 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. ^ Au sens de la presente Convention, l'eKpression « etablissement stable » designe
une installation fîxe d affaires par l'intermediaire de laguelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activite.

2. L'expression « etablissement stable » inciut en particulier:

a) un lieu de gestion de la societe;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier, et
f) une mine, un puits de petrole ou de gaz, une carriere ou tout autre lieu

d'extraction, d'exploration ou d'exploitation des ressources naturelles.

3. L'expression « etablissement stable » englobe egalement:

a) un chantier de construction, un projet de construction, d'assemblage ou de montage
si et seulement si la duree d'un tel site ou projet excede 6 mois;

b) la foumiture de services, y compris les services de consulting, par une entreprise
via des employes ou un autre personnel engage par Tentreprise dans ce but, si et
seulement si ces activites (pour le meme ou pour un projet y relatif) dans un Etat
contractant pour une periode ou des periodes cumulees de plus de 183 joıırs sur une
periode de 12 mois commençant ou fmissant l'annee fîscale concemee.

4. Nonobstant les dispositions precedentes du present article, rexpression «
etablissement stable » n'inciut pas:

a) l'usage d'installations aux seules fms de stockage, d'exposition ou de livraison de
marchandises appartenant â 1'entreprise;

b) la maintenance d'un stock de produits ou de marchandises appartenant â
l'entreprise aux seules fms de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) la maintenance d'un stock de produits ou de marchandises appartenant â
l'entreprise aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) la maintenance d'un lieu fîxe de la societe aux seules fîns d'acheter des produits ou
des marchandises ou de collecter des informations pour l'entreprise;

e) la maintenance d'un lieu fıxe de la societe aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activite de caractere preparatoire ou auxiliaire;

f) la maintenance d'un lieu fıxe de la societe aux seules fms de rexercice cumule
d'activites mentionnees aux alineas a) â e), â condition que l'activite d'ensemble du
lieu fixe de la societe resultant de ce cumul garde un caraıslgr^^^aratnire ou
auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne, autre
qu un agent jouissant d'un statut independant auquel s'applique le paragraphe 6, agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de concIure des contrats au nom de 1'entreprise, cette
entreprise est consideree comme ayant un etablissement stable dans cet Etat pour toutes
les activites que cette personne exerce pour Tentreprise, â moins que les activites de cette
personne ne soient limitees â celles qui sont mentionnees au paragraphe 4 et qui, si elles
etaient exercees par l'intermedlaire du lieu fîxe de la societe, ne permettraient pas de
considerer cette installation comme un etablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consideree comme ayant un etablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activite par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire general ou de tout autre agent jouissant d'un statut independant â
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activite.

7. Le fait qu'une societe residente d'un Etat contractant contröle ou est controlee par
une societe residente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activite (que ce soit
par l'intermediaire d'un etablissement stable ou non) ne suffıt pas, en lui-meme, â faire de
l'une ou l'autre de ces societes un etablissement stable de l'autre.

Article 6
REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestieres) situes dans l'autre Etat
contractant, sont susceptibles d'etre imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue la legislation de l'Etat
contractant oû les biens consideres sont situes. L'expression comprend, dans tous les cas,
des biens accessoires aux biens immobiliers, le betail et requipement utilise dans les
exploitations agricoles (y compris l'elevage et la pisciculture) et forestieres, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit general relatif â la propriete fonciere,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits â des paiements variaMes ou fıxes pour
rexploitation ou la concession de rexploitation de gisements mineraux, sources et autres
ressources naturelles ; les navires et aeronefs ne sont pas consideres comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
rexploitation directe, de la location ou de l'utilisation de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent egalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant â rexercice d'une profession independante.

5. Lorsque la detention d'actions ou autres droits sociaux dans une societe donne droit
au titulaire de ces actions ou droits sociaux â la jouissance de biens immobiliers detenus
par la societe, les revenus provenant de l'utilisation directe, deJ^^T^pi^^nsi que dj
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rutilisation de toute autre forme de ce droit de jouissance sont susceptibles d'etre
imposables dans I'Etat contractant oû ces biens immobiliers sont situes.

Article 7

BENEFICES DES ENTREPRISES

1. ^ Les benefıces d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, â moins que i'entreprise n'exerce son activite dans I'autre Etat contractant par
l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe. Si İ'entreprise exerce ou a exerce
son activite d'une telle façon, les benefıces de İ'entreprise sont imposables dans I'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oû ils sont imputables â cet etablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paraş*aphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activite dans I'autre Etat contractant par l'intermediaire d'un
etablissement stable qui y est situe, il est impute, dans chaque Etat contractant, â cet
etablissement stable les benefıces qu'il aurait pu realiser s'il avait constitue une entreprise
distincte exerçant des activites identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute independance avec İ'entreprise dont il constitue un
etablissement stable.

3. Pour determiner les benefıces d'un etablissement stable, sont admises en deduction
les depenses exposees aux fıns poursuivies par cet etablissement stable, y compris les
depenses de direction et les frais generaux d'administration ainsi exposes, soit dans I'Etat
oû est situe cet etablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun benefıce n'est impute â un etablissement stable du fait qu'il a simplement
achete des marchandises pour İ'entreprise.

5. Lorsque les benefıces comprennent des elements de revenu traites separement dans
d'autres articles de la presente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affectees par les dispositions du present article.

Article 8
NAVIGATION MARITÎME ET AERIENNE

1. Les benefıces qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafıc
intemational, de navires ou d'aeronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Au sens du present article, les benefıces provenant de l'exploitation de navires ou
d'aeronefs utilises dans le trafîc intemational inciuent les benefıces provenant de la
location de navires ou d'aeronefs coque nue dans le trafİc intemational et provenant de la
location de containers â condition qu'une telle location s'ajoute â l'exploitation de navires
ou d'aeronefs dans le trafıc intemational.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent egalement
aux benefıces provenant de la participation â un pool, une exploitation en commun ou une
agence intemationale d'exploitation.
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Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement â la
direction, au contröle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les memes personnes participent directement ou indirectement â la direction, au
contröle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou fınancieres, liees par des conditions convenues ou imposees, qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises independantes, les benefices qui, sans ces
conditions, auraient ete realises par 1'une des entreprises mais n'ont pu l'etre en fait â cause
de ces conditions, peuvent etre incius dans les benefices de cette entreprise et imposes en
consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inciut dans les benefices d'une entreprise de cet Etat et,
impose en consequence, les benefices de l'autre Etat contractant a ete imposee dans cet
Etat, et lorsque le premier Etat considere que les benefices ainsi incius sont des benefices
qui auraient ete realises par 1'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient ete celles qui auraient ete convenues entre les deux entreprises
independantes, l'autre Etat procede â un ajustement approprie du montant de l'impöt qui y
a ete perçu sur ces benefices, lorsque l'autre Etat considere l'ajustement comme justifıe.
Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des dispositions de la presente
Convention et, si c'est necessaire, les autorites competentes des Etats contractants se
consultent mutuellement.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque les procedures legales
ou judicaires ont entraine une decision finale qui par des mesures donnant lieu â des
ajustements des benefices conformement au paragraphe 1, une des entreprises concemees
est passible d'une sanction relative â une fraude, une negligence grave ou defaillance
deliberee.

Articîe 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes payes par une societe qui est un resident d'un Etat contractant â un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la
societe qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si le
beneficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'impöt ainsi
etabli ne peut exceder 10 pour cent du montant brüt des dividendes.

Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas l'imposition de la societe au titre
des benefices qui servent au paiement des dividendes.
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3. Le terme « dividendes » employe dans le present article designe les revenus
provenant d'actions, « actions ou bons de jouissance », parts de fondateur ou autres parts
benefîciaires â l'eKception des creances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au meme regime fıscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la
societe distributrice est un resident, dans ce cas la Türkiye, y compris les revenus provenant
d'un fonds d'investissement et d'un trust d'investissement.

4. Les benefıces realises par une societe d'un Etat contractant qui exerce une aetivite
industrielle et commerciale dans l'autre Etat contractant par l'intermediaire d'un
etablissement stable qui y est situe, peuvent, apres avoir ete imposes en application de
l'article 7, etre assujettis â Timpöt sur le surplus de l'Etat contractant oû 1'etablissement
stable est situe, et ce, conformement au paragraphe 2 du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le benefıciaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la societe qui paie les dividendes est un resident, soit une aetivite industrielle ou
commerciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit une
profession independante au moyen d'une base fıxe qui y est situee, et que la participation
generatrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, lorsqu'une societe
qui est un resident d'ım Etat contractant tire des benefıces ou des revenus de l'autre Etat
contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impot sur les dividendes payes par la
societe, sauf dans la mesure oû ces dividendes sont payes â un resident de cet autre Etat ou
dans la mesure oû la participation generatrice des dividendes se rattache effectivement â
un etablissement stable ou â une base fıxe situes dans cet autre Etat, ni prelever aucun
impöt, au titre de l'imposition des benefıces non distribues, sur les benefıces non distribues
de la societe, meme si les dividendes payes ou les benefıces non distribues consistent en
tout ou en partie en benefıces ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11
INTERETS

1. Les interets provenant d'un Etat contractant et payes â un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces interets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oû ils
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le benefıciaire effectif des interets
est un resident de l'autre Etat contractant, l'impöt ainsi etabli ne peut exceder 10 pour cent
du montant brüt des interets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les interets provenant:

a) du Gabon et payes au Gouvemement de Türkiye ou â la Banque Centrale de
Türkiye (Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası) ou la Turkish Eximbank (Türkiye
İhracat Kredi Bankası A.Ş.) sont exoneres d'impots gabonais ;

de Türkiye et payes au Gouvemement du Gabon ou â la Banque Centrale du Gabon,
nt exoneres d'impots turcs : ti
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c) d'un Etat contractant et payes â propos de la vente â credit de materiel industriel,
commercial ou scientifıque ou payes â propos de la vente â credit de marchandises par
une entreprise â une autre entreprise sont exoneres d'impots dans cet Etat contractant.

4. Le terme « interets » employe dans le present article designe les revenus des
creances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothecaires, comportant ou non
le droit de participer aux benefıces du debiteur et en particulier, les revenus issus des titreş
d'Etat et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attaches â ces titreş ou
obligations. Les frais de penalite pour retard de paiement ne sont pas consideres comme
des interets aux fıns du present article.

Les dispositions du paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le benefîciaire
' des interets, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
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5.

effectif

d'oû proviennent les interets, soit une activite industrielle ou commerciale ' par
l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession independante
au moyen d'une base fıxe qui y est situee, et que la creance generatrice des interets s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de T article 7 ou de 1'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les interets sont consideres comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
debiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivite locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des interets, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable, ou une base fıxe,
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des interets a ete contractee et qui supporte
la charge de ces interets, ceux-ci sont consideres comme provenant de l'Etat oû
l'etablissement stable, ou la base fîxe, est situe.

7. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le debiteur et le benefîciaire
effectif ou que l'ım et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
interets, compte tenu de la creance pour laquelle ils sont payes, excede celui dont seraient
convenus le debiteur et le benefîciaire effectif en l'absence de pareiiles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'â ce demier montant. Dans ce cas, la
partie excedentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la presente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees â un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oû elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le benefîciaire effectif des redevances
est un resident de l'autre Etat contractant, Timpöt ainsi etabli ne peut exceder 10 pour cent
du montant brüt des redevances.

Le terme « redevances » employe dans le present article designe les remunerations
^te nature payees pour l'usage de ou le droit d'utiliser les droits d'auteur d'une osuvr
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enregistrements pour la radio et la television, d'un brevet, d'une marque commerciale, d'un
dessin ou modele, d'un plan , d'une formüle ou d'un procede secrets ou pour des
informations ayant trait â une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifîque.

4. Les dispositions du paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le benefîciaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oû proviennent les redevances, soit une activite industrielle ou commerciale par
rintermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit une profession independante
au moyen d'une base fixe qui y est situee, et que le droit ou le bien generateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considerees comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
debiteur est un resident de cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivite
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable,
ou une base fîxe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a ete
conciue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considerees comme
provenant de l'Etat ou 1'etablissement stable, ou la base fıxe, est situe.

6. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le debiteur et le benefîciaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation potu laquelle elles sont payees, excede celui dont
seraient convenus le debiteur et le benefîciaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'â ce demier montant. Dans ce cas, la
partie excedentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la presente Convention.

Article 13
GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alienation de biens
immobiliers vises â l'article 6, et situes dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alienation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent â une base fîxe dont un resident d'un Etat
contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour rexercice d'une profession
independante, y compris de tels gains provenant de l'alienation de cet etablissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre Etat.

3. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alienation de navires ou
aeronefs exploites dans le trafıc intemational ou de biens mobiliers affectes â rexploitation
de ces navires ou aeronefs ne sont imposables que dans cet Etat.
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4. Les gains qu'ıın resident d'un Etat contractant tire de Tallenation d'actions d'une
valeur de plus de 50% directement ou indirectement tiree de biens immobiliers situes dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet antre Etat.

5. Les gains provenant de ralienation de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cedant est
un resident.

Artide 14
PROFESSIONS ÎNDEPENDANTES ET LIBERALES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession liberale ou
d'autres activites de caractere independant ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois,
ces revenus sont egalement imposables dans l'autre Etat contractant si ces services ou ces
sont rendus dans l'autre Etat et si:

a) il dispose d'une base fıxe de façon habituelle dans l'autre Etat contractant pour
rexercice de ses services ou activites ; ou

b) il sejoume dans l'autre Etat afin d'exercer ces services ou activites pendant une
periode ou des periodes egales au total de 183 jours ou plus au cours d'une periode
de douze mois consecutifs.

2. L'expression « profession liberale » comprend notamment les activites
independantes d'ordre scientifıque, litteraire, artistique, educatif oupedagogique, ainsi que
les activites independantes des medecins, avocats, ingenieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Artide 15
REVENUS PROVENANT D'UN EMPLOI

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19 et 20, les salaires, traitements
et autres remunerations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reçoit au titre d'un
emploi salarie ne sont imposables que dans cet Etat, â moins que l'emploi ne soit exerce
dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerce, les remunerations reçues â ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les remunerations qu'un resident d'un
Etat contractant reçoit au titre d'un emploi salarie exerce dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le benefıciaire sejoume dans l'autre Etat pendant une periode ou des periodes
n'excedant pas au total 183 jours au cours d'une periode de douze mois commençant
ou s'achevant pendant l'annee çivile consideree , et

b) les remımerations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des remunerations n'est pas supportee par un etablissement stable ou une
ase fixe que l'employeur a dans l'autre Etat. .C



3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et 1, les salaires et autres
remunerations perçus par un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi exerce dans
l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat contractant s'il s'agit de
personnes :

a) liees â un chantier, un projet de construction, d'assemblage ou de montage qui ne
constituent pas un etablissement stable conformement au paragraphe 3 de Tarticle 5
de la presente Convention, et

b) exerçant â bord d'un navire ou d'un aeronef expIoite dans le trafic intemational par
une entreprise d'un Etat contractant dont l'entreprise est un resident.

Artiele 16

TANTIEMES

^ Les tantiemes, jetons de presence et autres retributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant reçoit en sa qualite de membre du conseil d'administration ou de
surveillance d'une societe qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Artiele 17

ARTISTES ET SPORTIFS

L  Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activites exercees dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste
du spectacle, tel qu'un artiste de theâtre, de cinema, de radio ou de television, ou qu'un
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualite sont attribues non pas â l'artiste ou au sportif lui-meme
mais â une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oû les activites de l'artiste ou du sportif sont
exercees.

3. Les revenus provenant des activites exercees par un artiste ou un sportif dans un
Etat contractant ne sont pas imposables dans cet Eta si la visite dans cet Etat est fmancee
entierement ou principalement par les fonds publics de l'autre Etat contractant, une de ses
subdivisions politiques ou une de ses collectivites territoriales.

Artiele 18

PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et aJ
remunerations similaires et rentes viageres payees â un resident au titre d'un empl^
anterieur ne sont imposables que dans cet foat.

2. Le terme « rente viagere » designe un montant defini paye periodiquement tout au
long de la vie ou durant une periode specifiee et verifiable avec l'obligation d'effectuer d
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paiements en retour pour une juste et pleine prise en consideration en devise ou en valeur
monetaire.

Artic!e 19

FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les salaires, traitements et autres remunerations semblables payes par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivites locales â une personne
physique, au titre de seryices rendus â cet Etat ou subdivision ou collectivite, ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et remunerations semblables ne sont
imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si
la personne physique est un resident de cet Etat qui:

(i) est un citoyen de cet Etat; ou
(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat â seule fin de rendre les services.

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres
remunerations semblables payees â une personne physique par, ou â partir de fonds crees
par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivites locales au
titre de services rendus â cet Etat ou subdivision ou collectivite locale, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions et autres remunerations similaires sont imposables
uniquement dans Tautre Etat contractant si la personne physique est un resident et un
citoyen de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements,
pensions et autres remunerations semblables au titre de services rendus dans le cadre d'une
activite commerciale exercee par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivites locales.

Article 20

ENSEIGNANTS ET ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un etudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui etait
immediatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat
contractant et qui sejoume dans le premier Etat â seule fin d'y pomsuivre ses etudes ou de
suivre une formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'etudes ou de formation ne
sont pas imposables dans cet Etat, â condition qu'elles proviennent de sources situees en
dehors de cet Etat.

2. De meme, la remuneration perçue par un enseignant ou un instructeur qui est, ou
qui etait immediatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre
Etat contractant et qui sejoume dans le premier Etat principalement afin d'y enseigner ou
de s'y livrer â des recherches scientifiques pour une periode ou des periodes n'excedant
pas plus de 2 annees n'est pas imposables dans cet Etat â co^feor^r^ile provienne de
sources situees en dehors de cet Etat.
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Article21

AUTRES REVENUS

Les elements du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oû qu'ils
proviennent, qui ne sont pas traites dans les articles precedents de la presente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

Articîe 22

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITÎON

1. La double imposition pour les residents de Türkiye est evitee de la maniere
suivante:

a) Lorsqu'un resident de Türkiye reçoit des revenus qui, conformement aux
dispositions de la presente Convention, sont imposables au Gabon et en Türkiye, la
Türkiye accorde, sous reserve de la legislation fıscale turque relative au credit pour
impöt etranger, une deduction sur l'impot sur le revenu de cette personne d'un montant
egal â l'impot sur le revenu paye au Gabon.

Cette deduction ne peut, toutefois, exceder la fraction de l'impot sur le revenu calcule
en Türkiye avant deduction de l'impot afferent au revenu imposable au Gabon.

b) Lorsqu'un resident de Türkiye reçoit des revenus qui, conformement aux
dispositions de la presente Convention, sont imposables uniquement au Gabon, la
Türkiye peut, lorsque determinant le taux progressif de l'impot turc, prendre en
compte le revenu qui est imposable uniquement au Gabon.

2. La double imposition pour les residents du Gabon est evitee de la maniere suivante:

a) Sous reserve des dispositions des alineas (b) et (c), les revenus que reçoit un
resident du Gabon imposables en Türkiye conformement aux dispositions de la
presente Convention, ne le sont pas au Gabon.

b) Lorsque, conformement avec une disposition de la Convention, le revenu que
reçoit un resident du Gabon n'est pas imposable au Gabon, le Gabon peut,
toutefois, pour calculer le montant de l'impot sur le revenu restant de ce resident,
prendre en consideration le revenu exempte.

<
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Lorsqu'un resident du Gabon reçoit des elements de revenus qui, conformement
aux dispositions des articles 10, 11 et 12 sont imposables en Türkiye, le Gabon
accorde, sur l'impot qu'il perçoit sur les revenus de ce resident, une deduction
d'un montant egal â l'impot paye en Türkiye. Cette deduction ne peut, toutefois,
pas exceder la fraction de Timpöt, calcule avant deduction, correspondant â ces
elements de revenu reçus de la Türkiye.

Articîe 23
NON-DÎSCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que ce c

C;



auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent
dans la meme sitıiation, notamment au regard de la residence. La presente disposition
s applique egalement, nonobstant les dispositions de rarticle 1, aux personnes qm ne sont
pas des residents de Tun ou des deux Etats contractants.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de Tarticle 10, l'imposition d'un
etablissement stable qu'une entreprise d'tm Etat contractant a dans l'autre Etat contractant
n'est pas etablie dans cet autre Etat d'une façon moins favorable que l'imposition des
entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activite.

3. ^ A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7 de
l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne s'appliquent, les interets, redevances, et
autres depenses effectuees par une entreprise d'un Etat contractant â un resident de l'autre
Etat contractant sont deductibles, pour la determination des benefices imposables de cette
entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient ete payes par un resident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalite ou en partie,
directement ou indirectement, detenu ou controle par un ou plusieurs residents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat â aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Ces dispositions ne peuvent etre interpretees comme obligeant un Etat contractant
â accorder aux residents de l'autre Etat contractant des deductions personnelles,
abattements et reductions d'impot en fonction de l'etat-civil ou des responsabilites
familiales qu'il accorde â ses propres residents.

6. Les dispositions du present article, nonobstant les dispositions de l'article 2,
s'appliquent â tout type d'impot.

Article 24
PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la presente Convention, elle peut, independamment des
recours prevus par le droit inteme de ces Etats, adresser â l'autorite competente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas releve du paragraphe 1 de l'article 23, â
celle de l'Etat contractant dont il est citoyen. Le cas doit etre presente dans un delai de trois
(3) ans â compter de la premiere notifıcation de la mesure qui entraîne une imposition no
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorite competente s'efforce, si la reclamation lui paraît fondee et si elle
pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le ca
voie d'accord amiable avec l'autorite competente de l'autre Etat contractant, en
d'eviter une imposition non conforme â la Convention.

esfS

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de resoudre les diffıcultes ou de dissiper les doutes auxquels pourraient do
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lieu 1 interpretation ou Tapplication de la Convention. Elles peuvent egalement se
concerter en vue d'eliminer la double imposition dans des cas non prevus dans de la
Convention.

4. Les autorites competentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir â un accord comme indique aux paragraphes
precedents notamment au sein d'une commission conjointe composee de leurs
representants.

Articİe 25
ECHANGE DE RENSEÎGNEMENTS

1. Les autorites competentes des Etats contractants echangent les renseignements
necessaires pour appli^uer les dispositions de la presente Convention ou celles de la
legislation fiscale des Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou collectivites
locales relative aux impöts vises par de la Convention dans la mesure oû 1'imposition
qu'elle prevoit n'est pas contraire â la Convention. L'echange de renseignements n'est pas
restreint par les articles 1 et 2.

2. Les renseignements reçus par un Etat contractant, conformement au paragraphe 1,
sont tenus secrets de la meme maniere que les renseignements obtenus en application de
la legislation fiscale de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorites (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concemees par Tetablissement ou le
recouvrement des impöts, par les procedures ou les poursuites concemant ces impöts ou
par les decisions sur les recours relatifs aux impöts mentionnes au paragraphe 1, ou par le
contröle de ce qui precede. Ces personnes ou autorites n'utilisent ces renseignements qu'â
ces fıns. Elles peuvent faire etat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

3. Les dispositions du paragraphe 1 et 2 ne peuvent en aucun cas etre interpretees
conune imposant â im Etat contractant i'obligation :

a) de prendre des mesures administratives derogeant â sa legislation et â sa pratique
administrative ou â celles de l'autre Etat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) de foumir des renseignements qui reveleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procede commercial ou des renseignements dont la
communication şerait contraire â l'ordre public.

4. Lorsqu'un Etat contractant demande des renseignements en conformite avec le
present article, l'autre Etat s'efforce d'obtenir les renseignements y relatifs meme si cet
autre Etat n'en a pas besoin pour son propre usage. L'obligation contenue dans le precedent
jugement est soumise aux contraintes du paragraphe 3 mais ces contraintes ne peuvent, en
aucun cas, etre interpretees comme permettant â un Etat contractant dpagofgser de foumir
des renseignements uniquement parce qu'il n'y voit aucun intere^^^^'J'^^
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5. En aucun cas, les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent etre interpretees comme
permettant â un Etat contractant de refuser de foumir des renseignements uniquement parce
que ces renseignements sont detenus par une banque, une institution financiere, un
mandataire ou une personne agissant dans une agence ou une capacite fîduciaire ou encore
parce qu'il est İle â une personne qui a des interets.

Article 26
MEMBRES DES MÎSSIONS DIPLOMATIQUES ET POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la presente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fıscauK dont benefıcient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en
vertu des regles generales du droit intemational ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 27
ASSISTANCE DANS LE RECOUVREMENT DES IMPOTS

1. Les Etats contractants se pretent mutuellement assistance dans le recouvrement des
impots. L'assistance n'est pas restreinte par les articles 1 et 2. Les autorites competentes
des Etats contractants peuvent par accord mutuel defınir le mode d'application du present
article,

2. L'expression « creance fıscale » tel qu'utilise dans le present article designe un
montant dû relatif aux impots de toute nature impose pour le compte des Etats contractants
ou de leurs subdivisions politiques ou les collectivites locales, dans la mesure oû
rimposition y relative n'est pas contraire â la presente Convention ou â tout autre
document auxquels les Etats contractants sont parties y compris les interets, les sanctions
administratives et les frais de recouvrement ou de conservation lies â ce montant.

3. Lorsqu'une creance fıscale d'un Etat contractant est applicable en vertu de la
legislation de cet Etat et est due par une personne qui, â ce moment, ne peut en vertu de la
legislation de cet Etat, empecher le recouvrement, cette creance fıscale est acceptee, â la
demande de fautorite competente de cet Etat, â des fıns de recouvrement par l'autorite
competente de l'autre Etat contractant. La creance fıscale est recouvree par l'autre Etat
conformement aux dispositions de sa legislation relative â l'application et au recouvrement
de ses propres impots comme si la creance fıscale etait celle de cet autre Etat.

4. Lorsque la creance fıscale d'un Etat contractant est un titre pour lequel cet Etat
peut, en vertu de sa legislation, prendre des mesures conservatoires dans le but de garantir
son recouvrement, cette creance fıscale peut etre acceptee, â la demande de l'autorite
competente de cet Etat, afin de prendre des mesures conservatoires par l'autorite
competente de l'autre Etat contractant. Cet autre Etat contractant prend ces mesure
conservatoires conformement aux dispositions de sa legislation comme si la creance fîsc.
etait celle de cet autre Etat meme si au moment de l'application de ces mesures, la ere,
fıscale n'est pas executoire dans le premier Etat ou elle est due par une personne qui
empecher son recouvrement.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, une creance fıscale acceptee par
un Etat contractant aux fıns du paragraphe 3 ou 4, n'est pas soumise â la limitation de
temps, dans cet Etat, ou n'a aucune priorite applicable en vertu de la legislation de cet Etat
en raison de sa nature. De plus, une creance fıscale acceptee par un Etat contractant
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fins des paragraphes 3 ou 4, dans cet Etat, n'a aucune priorite applicable selon la legislation
de l'autre Etat contractant.

6. Les poursuites relatives â I'eKİstence, la validite ou au montant de la creance fıscale
d un Etat contractant ne doivent pas faire l'objet de proces devant les tribunaux ou les
organes administratifs de l'autre Etat contractant.

7. Lorsque, â tout moment apres qu'une demande ait ete faite par un Etat contractant,
en vertu des paragraphes 3 ou 4 et avant que l'autre Etat contractant ait recouvre et remis
la creance fıscale correspondant au premier Etat, ce revenu cesse d'etre

a) dans le cas d'une demande relevant du paragraphe 3, une creance fıscale du premier
Etat qui est applicable en vertu de la legislation de cet Etat et est due par une personne
qui, â ce moment, ne peut empecher son recouvrement en vertu de la legislation de cet
Etat, ou

b) dans le cas d'une demande relevant du paragraphe 4, une creance fıscale du premier
Etat pour lequel cet Etat peut, en vertu de sa legislation, prendre des mesures
conservatoires afin de garantir son recouvrement

l'autorite competente du premier Etat notifıe promptement â l'autorite competente de
l'autre Etat ce fait, au gre de l'autre Etat, le premier Etat doit soit suspendre ou retirer sa
demande.

8. Aucune disposition du present article ne peut etre interpretee comme imposant â un
Etat contractant l'obligation de :

a) prendre des mesures administratives derogeant â sa legislation et â sa pratique
administrative ou â celles de l'autre Etat contractant;

b) prendre des mesures contraires â la politique publique (ordre public);

c) foumir de l'assistance si l'autre Etat contractant n'a pas entrepris toutes les
mesures raisormables de recouvrement ou conservatoires disponibles
conformement â sa legislation ou â sa pratique administrative, comme cela peut
etre le cas;

d) foumir de l'assistance dans les cas oû le fardeau/poids administratif pour que
l'Etat est clairement disproportionne par rapport au benefıce reçu par l'autre Etat
contractant.

Article 28
ENTREE EN VIGUEUR

1. Chaque Etat contractant notifıera par voie dipiomatique, raccomplissement des
procedures requises par sa legislation pour la mise en vigueur de la presente Convention.
Ce demler entrera en vigueur â la date de reception de la demiere de ces notifıcations.

Les dispositions de la presente Convention prendront effe
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a) en ce qui conceme les impöts retenus â la source sur les montants payes et credites,
â partir du 1er janvier suivant la date â laquelle la Convention entre en vigueur ; et

b) en ce qui conceme les autres impöts, pour toute annee d'imposition commençant â
partir du 1er janvier suivant la date â laquelle la Convention entre en vigueur.

Article 29

DENONCÎATION

1. La presente Convention restera en vigueur tant qu'il n'aura pas ete denonce par un
Etat contractant, mais chacun des Etats contractants peut denoncer la Convention par voie
diplomatique avec un preavis au moins six mois avant la fin d'une annee çivile
commençant apres l'expiration de cinq annees â compter de la date d'entree en vigueur de
la Convention.

2. Dans un tel cas, la Convention cesse de s'appliquer :

a) en ce qui conceme les impöts retenus â la source sur les montants payes et credites
â partir de la fin de l'annee çivile de la denonciation ; et

b) en ce qui conceme les autres impöts, pour toute annee d'imposition commençant
apres la fin de l'annee çivile de la denonciation.

Article 30

AMENDEMENT

La presente Convention peut etre amendee â tout moment par consentement mutuel
des Etats contractants. Les amendements entrent en vigueur conformement â la meme
procedure juridique prevue au paragraphe 1 de l'article 28 de la presente Convention.
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EN FOl DE QÜ01, \cs soussignes, dûıncnt autorisüs â cet eflet, ont siene la
presenle Convention.

Fait en double exemplaire â Antalya, ce O- .jouj- de Mars 2024, en langues
turque, française et anglaise, chaque version faisant egalemeııt foi. En cas de divergence
entre les textes, Tanglais prevaut.
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PROTOCOLE

Au moment de proceder â la sigııature eııtre ]e Gonvernemenı de la Repubiiqııe de
Tiiıkİyc et le Gouveınemenl de la Republîque gabonaise de la Co.nvention en vııe d'eviter
la doııble imposition el la prevention de revasion fıscaie en rnaticre d'impöts sur le revenu.
les soussignes sont convenu^ dcs dispositions suivantcs Cjui font partie intesrante de la
Convention.

1. En ce qui concerne Tarticle 5 du paragraphe 3 (a):

Dans le cas oû. confomıement â une autre Convenlion conelu apres la date d'entree
en vigueuı de la pı esenle Convention par le Gabon avec tıiî aulre pays^ le Gabon approuve
la disposûion qui correspond au paragraphe 3 (a) de ranide 5 de la presenle Convention
â un delai plus long que celui prevu au present paragraphe, alors la periode la plus lonuue
s applique aux fıns du paragraphe 3 (a.) de rarticle 5 et prend effet â compter de la date olY
elle devient effective d'apres I'autre Convention.

EN FOI.OE QüO'], les soussignes, dûnıent autorises â cet effet, ont signe le
present Prolocole.

.jour dc Mars 2024, en langues
tu[v]ue, i:ranç::ise et angli-jV.*:;, chaqLie version fuisant egalenieıu foi. En cas de divergence
enire les i 'arıglai.s rîrevaul.

POUR. LE GOÜ'VERNEMENT
DE LA REPCİÎLIOLE DE

TÖRKÎYEİ

POURLE GOÜVERNEMENT
DE LA REPUBLîO'^ K

Ğ-ABONAESe . 1

%

PMah ¥11 .
Ministrcj^les .Aldain s

AN
î Kdraugeres

Mıche) Regis ON.AKGA MAMADOU
mh\YE

Minislre des Affaires Eirangeres Charge
de riımigraliorı sous-reiîionale et des

Gadonaıs de retranger
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AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE GABONESE REPUBLIC

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE GABONESE REPUBLIC

Desiring to conciude an Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion and fraud with respect to taxes on
income

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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Article 1

PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income ali taxes imposed on total income, or on
elements of income, inciuding taxes on gains &om the alienation of movable or
immovable property, taxes on tire total amoımts of wages or salaries paid by enterprises,

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) inTtırkiye:

i) the income tax ; and
ii) the corporation tax ;

(hereinafter referred to as "Turkish tax")

b) in Gabon:

i) the tax on income of individuals;
ii) the company tax and the flat-rate minimum tax;
İÜ) the supplementary tax on salaries;
iv) the special immovable property tax on rentals; and
v) the tax on income from movable capital;

as well as any withlrolding, prepayment or advance payment with respect to the aforesaid
taxes;

(hereinafter referred to as "Gabonese tax").

4. The Agreement shall apply also to any identicai or substantially similar taxes that are
imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any signifıcant changes that have been made in their respective taxation laws.
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context othenvise requires:

a) i) the term " Türkiye" means the land territory, intemal waters, the territorial sea
and airspace above them, as well as the maıitime areas ever which Türkiye has
sovereign rights or jurisdiction for the purposes of expioration, exploitation and
preservation of natural resources, whether living or non-living pursuant to
intemational law;

ii) the term "Gabon" means the national teiTİtory of the Gabonese Republic,
inciuding territorial waters and beyond to those zones över which and in
compliance with intemational law, the Gabonese Republic has sovereign rights
for the purpose of exploration and exploitation of natural resources of the ocean
depths, of tlıeir substratum and of superjacent waters;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Türkiye
or Gabon as the context requires;

c) the term "tax" means any tax covered by Article 2 of this Agreement;

d) the term "person" inciudes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the tem "legal head offıce" means the registered offıce registered under the
Turkish Code of Commerce or under Gabonese Law;

g) the tem "national", in relation to a Contracting State, means:

i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting
State; and

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from
the laws in force in that Contracting State;

h) the tems "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

i) the tem "competent authority" means:

i) in Türkiye, the Minister of Treasury and Finance or his authpri^--
representative; and 1 •
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ii) in Gabon, the Minister of Finance or his authorised representative;

j) the term "intemational traffıc" means any transport by a ship or an aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State any
term not defîned therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State
prevailing över a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, legal head offıce, place of management or any other criterion of a
similar nature, and also inciudes that State and any political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not inciude any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settie tlıe question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individu^J
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only
the State in which its legal head offıce is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the teim "peımanent establishment" means a
fıxed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on. "1

2. The term "permanent establishment" inciudes especially:
M
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a) a place of management;
b) a branch;
c) an offîce;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction, exploration
or exploitation of natural resources.

3. The term "permanent establishment" also encompasses:

a) a building site, a constmction, assembly or installation project, but only if such
site or project last more than 6 months;

b) the fumishing of services, inciuding consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose,
but only if activities of that nature continue (for the same or a connected project)
within a Contracting State for a period or periods aggregating more than 183 days in
any 12-month period commencing or ending in the fiscal year concemed.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to inciude:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fîxed place of business solely for the puıpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fîxed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a flxed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conciude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paı*agraph 4 which, if exercised through a fıxed place of business, would
not make this fıxed place of business a permanent establisj^Smı^a^&e provişiorrş^f"
that paragraph. /  -îî
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6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6

INCOME FROMIMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(inciuding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case incinde property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture (inciuding the breeding and cultivation of fısh) and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fıxed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

5. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting or use in any other form of such
right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovabk
property is situated.

Article 7
business PROFİTS

1. The profıts of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

f
2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contractjhg^StE
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carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholIy independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
inciuding executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits inciude items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State ffom the operation of ships or
aircraft in intemational traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits ffom the operation of ships or aircraft in
intemational traffic inciude profits derived from rental of ships or aircraft in intemational
traffic, on a bareboat basis and from the rental of containers provided that such rental is
ancillary to the operation of ships or aircraft in intemational trafüc.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall also apply to profits ffom
the participation in a pool, a joint business or an intemational operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES al

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State paılicipates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or fmancial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, hay.e _
accmed to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ̂ ^e;î5to^,.^f
may be inciuded in the profits of that enterprise and taxed accordingiy. ^
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2. Where a Contracting State inciudes in the profıts of an enterprise of that State - and
taxes accordingiy - profıts on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so inciuded are by the fîrst-mentioned
State claimed to be profıts which would have accmed to the enterprise of the fırst-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which
■would have been made between independent enterprises, then that other State shali make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profıts,
where that other State considers the adjustment justified. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where judicial or other legal
proceedings have resulted in a final ruling that by actions giving rise to an adjustment of
profits under paı-agraph 1, one of the enterprises concemed is liable to penalty with
respect to fraud, gross negligence or wilful default.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of vvhich the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the benefîcial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of profits out of
which the dividends are paid,

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected
to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which
tlıe company making the distribution is a resident and in case of Türkiye, income derived
from an investment fund and investment trust.

4. Profits of a company of a Contracting State. carrying on business in the other
Contracting State tlırough a permanent establishment situated therein may, after havin^
been taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting Sta^ %
vvhich the permanent establishment is situated and in accordance with paragraph 2 of t^^
Article. I"'""

W'5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the benefİcial owner o:n™^;
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the oth^
Contracting State of vvhich the company paying the dividends is a resident, through a^^
permanent establishment situated therein or performs in that other state indepeşd^fj
personal services from a fıxed base situated therein and the holding in respect oŞwljich
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishpent
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fîxed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, where a company which is a
resident of a Contracting State derives profıts or income from the other Contracting State,
that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except in
so far as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fıxed base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profıts to a tax on the company's undistributed profıts, even if the dividends
paid or the undistributed profıts consist wholly or partly of profıts or income arising in
such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that otlıer State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in wlnch it arises
and according to the laws of that State, but if the benefıcial owner of the interest is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising:

a) in Gabon and paid to the Government of Türkiye or to the Central Bank of
Türkiye (Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası) or Turkish Eximbank (Türkiye
İhracat Kredi Bankası A.Ş.) shall be exempt from Gabonese tax;

b) in Türkiye and paid to the Government or Central Bank of Gabon shall be
exempt from Turkish tax;

c) in a Contracting State and paid in connection with the sale on credit of any
industrial, commercial or scientifîc equipment, or paid in connection with the sale on
credit of any merchandise by one enterprise to another enterprise

shall be exempt from tax in that Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of eve^
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a righ|!^
participate in the debtor's profıts, and in particular, income from government secı^yi^^
and income from bonds or debentures, inciuding premiums and prizes attached t|''süc^/^
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regaıfed^'
interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the benefıcial owner of tBS*
interest, being a resident of a Contracting State, caiTİes on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situatsd j;,
therein, or performs in that other State independent personal services from a fıxe^'bas^ -
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is eff^ti^ek'
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cormected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is bome by such permanent establislıment, or flxed base then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work inciuding cinematograph films and recordings for radio and television,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information conceming industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in vvhich the royalties arise, through a permanent establishment situaj
therein, or performs in that other state independent personal services from a fıxed
situated therein and the right or property in respect of which the royalties are p;
effectively connected "with such permanent establishment or fixed base. In such cas^
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

e»

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State "svhen the payer is that
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,,hâs ̂
in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with .jît'
the right or property giving rise to the royalties is effectively connected, j nSBC
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royalties are bome by such permanent establishment or fîxed base then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fîxed base
is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefıcial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the benefıcial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State fi'om the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in tlıe other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property foming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fıxed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, inciuding such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in intemational traffîc, or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares
deriving more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs h
2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
resident.

Article 14
independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable
only in that State. However, such income may also be taxed in the other Contracting
State if such services or activities are performed in that other State and if:

/  4
a) he has a fıxed base regularly available to him in the other State for the putpqse of
performing those services or activities; or / £ ^
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b) he is present in that other State for the purpose of performing those services or
activities for a period or periods amounting in the aggregate to 183 days or more in
any continuous period of 12 months.

2. The term "professional services" inciudes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engmeers, architects, dentists and acconntants.

Article 15

INCOME FROM EMPLOYMENT

L  Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefirom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the fîrst-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceedmg in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the
calendar yeaı* concemed, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not bome by a pennanent establishment or a fıxed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, salaries and other
remuneration derived by a resident of a Contracting State for a work carried out in the
other Contracting State are not taxed in that other Contracting State if it is performed by
persons:

a) in connection with a building site, a construction, assembly or installation project
which does not constitute a permanent establishment in accordance with paragraph 3
of Aıticle 5 of this Agreement, and

b) in respect of an employment exercised aboard a ship or an aircraft operated in
intemational traffıc by an enterprise of a Contracting State of which the enterprise is
a resident.
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Article 16

DIRECTORS» FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or supervisory council of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsman are exercised.

3. income derived by an entertainer or a sportsman from activities exercised in a
Contracting State shall- be exempt from tax in that State, if the visit to that State is
supported wholly or mainly by public funds of the other Contracting State a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration and annuities paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2, The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specifıed or asceıtainable period of time under an obligation to nıake^
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19
GOVERNMENT SERVİCE

1. a) Salaries, wages and otlrer similar remuneration paid by a Contracting State
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of service
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

y"
(i) is a national of that State; or i
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(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar
remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages, pensions,
and other similar remuneration in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20

TEACHERS AND STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State, and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in the fırst
mentioned State, provided that such payments arise ffom sources outside that State.

2. Likewise, remuneration received by a teacher or an instructor who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State,
and ■Nvho is present in the first-mentioned State for the primary purpose of teaching or
engaging in scientific research for a period or periods not exceeding two years shall be
exempt ffom tax in the fırst-mentioned State on his remuneration from personal services
for teaching or research, provided that such payments arise ffom sources outside the first-
mentioned State.

Article 21
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

" "
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Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Double taxation for the residents of Türkiye shall be eliminated as follows:

1^. İM <9 «s»
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a) Where a resident of Türkiye derives income which, in accordance with the
provisions of thiS Agreement, may be taxed in Gabon and in Türkiye, Türkiye
shall, subject to the provisions of Turkish taxation laws regarding credit Jbr
foreign taxes, allow as a deduction from the tax on income of that perso^i, ̂ n
amount equal to the tax on income paid in Gabon. fî:



Such deduction shall not, however, exceed tliat part of the income tax calculated
in Türkiye before the deduction is given, which is appropriate to the income which may
be taxed in Gabon.

b) Where a resident of Türkiye derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, shall be taxable only in Gabon, Türkiye may, when
determining the graduated rate of Turkish tax, take into account the income which
shall be taxable only in Gabon.

2. Double taxation for the residents of Gabon shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Gabon derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Türkiye, Gabon shall, subject
to the provisions of items (b) and (c), exempt such income from tax;

b) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by
a resident of Gabon is exempt from tax in Gabon, Gabon may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take
into account the exempted income;

c) Where a resident of Gabon derives items of income which, in accordance with
the provisions of Articles 10, 11 and 12, may be taxed in Türkiye, Gabon shall
grant on the tax that it derives from the income of this resident, a deduction of
an amount equal to a tax paid in Türkiye. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, which
is attributable to such items of income derived from Türkiye.

T
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Article 23
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the otlrer Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may
be subjected. This provision shall, notvvithstanding the provisions of Article 1, also apply
to persons "who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 10, the taxation on a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on
enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11 or
paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the

of determining the taxable profıts of such enterprise, be deductible under the
oonditions as if they had been paid to a resident of the fırst- mentioned State. iti

Sİlterprises of a Contracting State, the capital of which is whoIly or partly fl



controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the fırst-mentioned State to any taxation or any reqmrement
connected therevvitlı which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the fırst-mentioned State are or may be
subjected.

5. These provisions shall not be consüned as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind or description.

Article 24
MÜTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Wlıere a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years frora^ the
fırst notifıcation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justifıed
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly including through a joint commission consisting of themselves or theır
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preced^
paragraphs.

Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informati
as is foreseeably relevant for can-ying out the provisions of this Agreement or to the
administration or enforcement of the domestic laws conceming taxes of every kmd and
description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdıvıspns
or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreşrhe|it.
The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2. | £ f̂i
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2. Any infomation received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (inciuding courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, the detemıination of appeals in relation to the taxes referred to
in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or autlıorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraph 1 and 2 be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contraı-y to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with tlıis Article, the
other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may not need such information for its
o'Nvn tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic
interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because the information is held by a baı^,
other fınancial institution, nominee or person acting in an agency or a fıduciary capacity
or because it relates to ownerslıip interests in a person.

Article 26
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fıscal privileges of members of diplon^
missions or consular posts under the general rules of international law or undej
provisions of special agreements.

Article 27
ASSISTANCE IN THE COLLECTİON OF TAXES

1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection-öfı
revenue claims. This assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The copıpetent'
authorities of the Contracting States may by mutual agreement settie theapplication of this Article. | ^ ^
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2. The term "revenue daim" as used in this Artide means an amount owed in
respect of taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting
States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Agreement or any other instrmnent to which the
Contracting States are parties, as well as interest, administrative penalties and costs of
collection or conservancy rdated to such amount.

3. When a revenue daim of a Contracting State is enforceable under the laws of tliat
State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that State,
prevent its collection, that revenue daim shall, at the request of the competent authority
of that State, be accepted for purposes of collection by the competent authority of the
other Contracting State. That revenue daim shall be collected by that other State in
accordance with the provisions of its laws applicable to the enforcement and collection of
its own taxes as if the revenue daim "were a revenue daim of that other State.

4. When a revenue daim of a Contracting State is a daim in respect of which that
State may, under its law, take measures of conservancy with a view to ensure its
collection, that revenue daim shall, at tlıe request of the competent authority of that
State, be accepted for purposes of taking measures of conservancy by the competent
authority of the other Contracting State. That other State shall take measures of
conservancy in respect of that revenue daim in accordance with the provisions of its laws
as if the revenue daim were a revenue daim of that other State even if, at the time when
such measures are applied, the revenue daim is not enforceable in the fîrst-mentioned
State or is owed by a person who has a right to prevent its collection.

5. Notvvithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue daim accepted
by a Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, be subject
to the time limits or accorded any priority applicable to a revenue daim under the laws of
that State by reason of its nature as such. In addition, a revenue daim accepted by a
Contracting State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any
priority applicable to that revenue daim under the laws of the other Contracting State.

6. Proceedings with respect to the existence, validity or the amount of a revenue
daim of a Contracting State shall not be brought before the courts or administrative
bodies of the other Contracting State.

7. Where, at any time after a request has been made by a Contracting State under
paragraph 3 or 4 and before the other Contracting State has collected and remitted the
relevant revenue daim to the fırst-mentioned State, the relevant revenue daim ceases to
be

a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue daim of the fırst-
mentioned State that is enforceable under the laws of that State and is owed by a
person who, at Jjaat time, cannot, under the laws of that State, prevent its collection,

ı) in the case of a request under paragraph 4, a revenue daim of tl^e fırât-
lentioned State in respect of which that State may, under its laws, take m^s^res -

Conservancy with a view to ensure its collection t .T



the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the competent
authority of the other State of that fact and, at the option of the other State, the fırst-
mentioned State shall either suspend or withdraw its request.

8. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;
b) to carry out measures which would be contrary to public policy (ordre public);
c) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued ali
reasonable measures of collection or conservancy, as the case may be, available
under its laws or administrative practice;

d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for that
State is clearly disproportionate to the benefit to be derived by the other Contracting
State.

Article 28
ENTRYINTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify to the other Contracting State, through
diplomatic channels, the completion of the procedures required by its law for the
bringing into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date
of the later of these notifıcations.

2. The provisions of this Agreement shall have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on
or after the fîrst day of January next following the date upon which this Agreement
enters into force; and

b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the
fırst day of January next following the date upon which this Agreement enters into
force.

Article 29
TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by givlng
notice of termination at least six months before the end of any calendar year beginning
after the expiration of five years from the date of entry into force of the Agreement.

2. In such event, the Agreement shall cease to have effect;

with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credite4 "
er the end of calendar year in which such notice is given; and ,
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b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginmng after the end of
calendar year in which such notice is given.

Article 30

AMENDMENT

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
States at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under paragraph 1 of Article 28 of this Agreement.
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in WITNESS WHERE0F, tlıe undersigiıed duly aııthorized herolo. have signed
the present Agreenient.

Done in duplicate at Antalya this ...U.. day of March 2024, in the Turkish,
Frendi and English Languages, all thı-ee texts being ecıually authentic. In case of
divergence between the texts, the English text shall prevaü.

FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPIJBI.ICOF

TÜRKÎYJ

i,im

ikan İH)aN
of F(l'eign .^.ffaırs

FOR THE GOVERNIVÎENT OF,
niE GABONESE

REPUBLIC

Miolı.[;l Regis ONANGA
MaMA.DOU NDİAYE

Mini.rit.':: of Foreign Affairs
in charge of Sub-regionaİ. întegration

and Gabonese
I.-.'viııa Abroad

*
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PROTOCOL

At the ınoj-nent of signiag ihe Agreenieat bccue£:ı\ ıhe (Jovernment of the
Republic of Türkiye: aııcI tire: Ciovernment of the üabone.^e Repnblic forthe Avoidaııce of
Double faxatio.n anci i'ieventioı,t ot Fisca! Evasioıı wİth rcspecl to Tnxes on Inconıe, the
undersigned have agrced thal the fbUovving provisions shall (oi'in an integral part of the
Agreement.

1 . With respecı to Artlcie 5, paragraph 3 (a):

In the event that pursuant to any otheı- Agreement conchıded arter the date of
entry into foıce ol this Agreement by Gabon vvith any country. Gabon agrees İn provision
that corresponds to paragraph 3(a) ot Article 5 ot this Agreement to a time period that is
longer than that provided in this paragraph. then the longest time period shall apply for!
the puı-pose of paragraph 3(a) of Article 5 with eflect fronı the date on which the İongesî
time period under such other Agreement becomes effective:

TN WJTNESS \VHEREOF, the undersigned duly authorized hereto, have signed
the present Protocol.

Done.krduplicate Antalya this ..W dav ofMarch 2024, in the Turkish,
ÎTcnch and bngush Larıguages, ali three texts being eq\ıally authentic. Tn case of
di vergence beivveen the t(;xts, the Hnglish text shall pıevail.

FOR THE GOVEmh
THE REPUBL

TÜRICİr\

ENT OF
Ol

iikai FTO AM
r olT^oretiin AtfaitsMm

I  .t:

S

FOR THEGOVERNMENTı
THE GABONE

B.IHHIEiLIC

Miehçi Regis ONANGA
.  -- AtfÖtlADOUNDKAVE

■Minisler of Foreign Affairs
ehârge of Sub-regicnal

A  'A ̂  ,.^Tji|egration and Gaboııese
" ^ '' 'A Living Abroad
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